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An Act to Amend An Act Respecting 
the New Brunswick Medical Society 
and the College of Physicians and 

Surgeons of New Brunswick 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of Ne\\' Brunswick, 
enacts as follo\l.1s: 

I Section 3 of An Act Respecting the New Bruns
wick Medical Society and the College of Physicians 
and Surgeons of New Brunswick, Chapter 87 of the 
Acts of New Brunswick, 1981, is amended 

(a) by adding immediately after the definition 
"'Board' and 'Board of Inquiry' "the follow
ing definition: 

"complaint" means any complaint, report or al
legation in \\'Ti ting and signed by a person regarding 
the conduct, actions, competence, character, fit
ness, health or ability of a member, associate mem
ber, former member, former associate member, 
professional corporation or the employees thereof, 
or any similar complaint, report or allegation initi
ated by Council or referred pursuant to section 
62.1; 

(b) by repealing the definition of "disciplinary 
matter" and substituting therefor the following: 

"disciplinary mam:r" means any matter involv· 
ing an allegation of professional misconduct or 

Loi modifiant la Loi relative a 
la Societe medicate du Nouveau-Brunswick 

et au College des medecins et 
chirurgiens du Nouveau-Brunswick 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete : 

I L'article 3 de la Loi relative a la Sociere medicale 
du Nouveau-Brunswick et au College des medecins 
et chirurgiens du Nouveau-Brunswick, chapitre 87 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est modi
fit 

a) par /'adjonction, apres la definition de 
«permis de medecin spicialiste», de ce qui suit : 

«plainte» s'entend d'une plainte, d'une allega
tion OU d'un rapport ecrit et Signe par quiconque, 
portant sur la conduite, les actes, la competence, la 
moralite, !'aptitude, Ia sante au l'habilete d'un 
membre, d'un membre associf, d'un ancien mem
bre, d'un ancien membre associe ou d'une corpora
tion professionnelle au de ses employes, ou d'une 
plainte, d'une allfgation OU d'un rapport du meme 
genre qui provient du Conseil ou qui a fait l'objet 
d'un renvoi en application de l'article 62.1; 

b) par /'abrogation de Ia definition de «ma
tii!re disciplinaire» et son remplacement par ce 
qui suit : 

«matiere disciplinaim> designe toute matiere 
concernant une allegation de faute professionnelle, 



incapacity or unfitness to practise on the part of a 
member or associate member; 

(c) by repealing the definition of "incapaci
tated member" and substituting therefor the fol
lowing: 

"incapacitated member" means a n1ember or as
sociate member suffering from a physical or mental 
condition or disorder, emotional disturbance or ex
cessive use of alcohol or drugs, of a nature and 
extent making it desirable in the interests of the 
public or the member that he no longer be permit
ted to practise, or that his licence to practise be 
suspended or subjected to conditions, limitations 
or restrictions; 

(d) in the definition of "medical practitioner" 
by striking out the words "Temporary Register" 
and substituting therefor the words "Regulated 
Licences Register"; 

(e) in the definition of "member" by striking 
out the words "Temporary Register" and substi
tuting therefor the words "Regulated Licences 
Register"; 

(f) by adding immediately after the definition 
"professional corporation" the following defi
nition: 

"professional misconduct" means conduct un
becoming a member or associate member in his 
practice and includes, without limiting the general
ity of the term, the matters referred to in section 56, 
and breach of subsection 62.1(4), as well as any 
other act or omission defined by regulation to con
stitute professional misconduct; 

(g) by repealing the definition of "register" 
and substituting therefor the following: 

"register" includes the Medical Register, Medi
cal Education Register, Medical Specialists Regis
ter, Regulated Licences Register, Osteopathic 
Register and Corporations Register, as the context 
may require; 
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d'incapacite a exercer sa profession ou d'incompe
tence formuJee 3 ('encontre d'un 1nembre OU d'un 
membre associC; 

c) par /'abrogation de la definition de «mem
bre frappi d'incapaciti» et son remp/acement 
par ce qui suit : 

«membre frappe d'incapacitC» ctesigne un mem
bre ou un membre associe souffrant de troubles 
physiques, mentaux ou emotifs, ou faisant un 
usage immodere de l'alcool OU des stupefiants 3 UTI 

degre tel qu'il est souhaitable, dans l'intCret du 
public ou du membre, de lui enlever ou de suspen
dre son droit d'exercer, ou de l'assortir de condi
tions, de limitations ou de restrictions; 

d) par la suppression, dans la difinition de 
«medecin», des mots «registre provisoire» et 
leur remplacement par Jes mots ((registre des 
perm is contrOles»; 

e) par la suppression, dans la definition de 
«membre», des mots «registre temporaire» et 
/eur remplacement par Jes mots «registre des 
permis contrOlt':s»; 

f) par l'adjonction, apres ta definition 
d'«exercise de la medecine», de ce qui suit: 

«faute professionnelle» ctesigne une conduite in
digne d'un membre ou d'un membre associe exer
\'.ant sa profession, et s'entend notamment des actes 
mentionnes a !'article 56 et des infractions au para
graphe 62.1(4), ainsi qu'a tout acte ou omission 
ainsi dCsigne par reglement; 

g) par I 'abrogation de la definition de «regis
tre» et son remplacement par ce qui suit : 

«registre>1 dt':signe, suivant le contexte, le registre 
medical, le registre d'enseignement medical, le re
gistre des medecins spt':cialistes, le registre des per
mis contr6les, le registre d'ostCopathie ou le 
registre des corporations; 



(h) by adding immediately after the definition 
"Registrar" the following definition: 

"Regulated Licences Register" means the regis
ter kept pursuant to subsection 28.1(1); 

(i) by repealing the definition of "Temporary 
Register"; 

(j) by repealing the definition of "unfit mem
ber" and substituting therefor the following: 

"unfit member" means a member who has dem
onstrated a lack of knowledge, skill or judgment, 
or disregard for the welfare of a patient, of a nature 
and extent making it desirable in the interests of the 
public or the member that he no longer be permit
ted to practise, or that his licence to practise be 
suspended or subjected to conditions, limitations 
or restrictions. 

(k) in the definition of "comite d'examen des 
plaintes et de /'inscription" of the French ver
sion, by striking out the word "inscription" and 
substituting therefor the word "immatricula
tion"; 

(I) in the definition of "exercise de la mfide
cine" of the French version, by striking out the 
word '"exercise" and substituting therefor the 
word "exercice"; 

(m) by repealing the definition of "inscrit" of 
the French version and substituting therefor the 
following: 

"immatricu!e" signifie immatricu!e en vertu de 
la presente Joi; 

2 Section 4 of the said Act is amended by striking 
out the words "Temporary Register" and substitut
ing therefor the words "Regulated Licences Regis
ter". 

3 Subsection 5(2) of the French version of the said 
Act is amended by adding the word "et" after the 
last comma. 
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h) par I 'adjonction, apres la definition de <<re
gistre des medecins specialistes», de ce qui suit : 

«registre des permis contr6Ies» designe le registre 
tenu conformement au paragraphe 28. l (I); 

i) par /'abrogation de la definition de «registre 
provisoire»; 

j) par /'abrogation de la definition de «mem
bre inapte» et son remplacement par ce qui suit : 

«membre inapte» designe un membre qui a fait 
preuve d'un tel manque de connaissance, d'aptitu
des OU de jugement, OU d'une telle insouciance it 
l'egard de l'etat d'un patient, qu'il est souhaitable, 
dans l'interet du public ou du membre, de lui enle
ver ou de suspendre son droit d'exercer, ou de l'as
sortir de conditions, de limitations ou de 
restrictions; 

k) par la suppression, dans la definition de 
«comite d'examen des plaintes et de /'inscrip
tion» de la version franfaise, du mot «inscrip
tion» et son remplacement par le mot 
«immatriculation»; 

I) par la suppression, dans la definition 
d'«exercise de la midecine» de la version fran
faise, du mot «exercise» et son remplacement 
par le mot «exercice»; 

m) par /'abrogation de la definition d'«ins
crit» de la versionfranfaise et son remplacement 
par ce qui suit : 

«immatricule» signifie immatricu!e en vertu de la 
presente Joi; 

2 L'article 4 de cette /oi est modifie par la suppres
sion des mots «registre provisoire» et leur rempla
cement par Jes mots «registre des permis 
contr6Ies». 

3 Le paragraphe 5(2) de la version franfaise de 
cette Joi est modi/ii par l'adjonction du mot «et» 
apres la derniere virgule. 



4 Section lofthesaid Actis amended 

(a) in subsection (2) 

(i) in paragraph k) of the French version by 
striking out the word "enregistrement" and 
substituting therefor the word "immatricula
tion"; 

(ii) by adding immediately after paragraph 
(k) the following paragraph: 

(k. I) requiring professional liability insurance 
or requiring the entering into of arrangements 
for indemnity for professional liability of mem
bers and associate members as requirements of 
registration and licensing; 

(iii) in paragraph 1) of the French version by 
striking out the word "'enregistrement" and 
substituting therefor the word "immatricula
tion"; 

(iv) by repealing paragraph (m) and substi
tuting therefor the following paragraph: 

(m) respecting a peer assessment program in 
accordance with section 62.1 hereof and pro
grams of continuing education, and requiring 
members and associate members to participate 
in any such programs, and providing for any 
other matter which will facilitate or give effect to 
such programs; 

(v) by repealing paragraph (p) and substi
tuting therefor the following paragraph: 

(p) defining the term "professional miscon
duct" and any other terms used in this Act or in 
the regulations and by-laws passed pursuant 
hereto; 

(vi) in paragraph t) of the French version by 
striking out the words "loi intitultfe «Canada 
Medical Act», R.S.C. 1952 "and substituting 
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4 L'artic/e 7 de cette Joi est modifit! 

a) au paragraphe (2) : 

(i) par Ia suppression du mot «enregistre
ment» ii /'alintfa k) de la version franraise et 
son remp/acement par le mot «immatricula
tion»; 

(ii) par l'adjonction apres /'alinia k) de ce 
qui suit : 

k.l) prescrivant, comme condition d'immatri
culation et d'obtention de permis pour Jes mem
bres et Jes membres associes, Ia souscription a 
une assurance de responsabilite professionnelle 
ou !'obligation de faire les arrangements neces
saires pour que les fautes professionnelles soient 
indemnisees; 

(iii) par /'abrogation du mot «enregistre
ment» a l'alintfa I) de la version franraise et 
son remp/acement par le mot «immatricula
tion»; 

(iv) par /'abrogation de l'a/int!a m) et son 
remplacement par ce qui suit : 

m) concernant l'etablissement d'un pro
gramme d'evaluation collegiale conforme a !'ar
ticle 62.1 et de programmes d'education 
permanente, rendant obligatoire la participation 
des membres et des membres associCs aces pro
grammes, et prevoyant toute autre mesure des
tinee a faciliter J'etablissement de tels 
programmes OU 3 Jes sanctionner; 

(v) par /'abrogation de l'a/inea p) et son 
remplacement par ce qui suit : 

p) definissant le terme «faute professionnelle» 
et tout autre terme employe dans la presente Joi 
OU dans les regJements OU les regJementS admi
nistratifs etablis sous son regime; 

(vi) par la suppression des mots «loi intitu
lt!e «Canada Medical Act», R.S. C. 1952» ii 
l 'alint!a t) de la version franfaise et leur rem-



therefor the words "Loi medica/e du Canada, 
S.R.C. 1952"; 

(vii) in paragraph w) of the French version 
by striking out the word "inscription" and 
substituting therefor the word "immatricula
tion"; 

(viii) in paragraph x) of the French version 
by striking out the word "inscription" and 
substituting therefor the word "immatricula
tion"; 

(ix) by striking out the word "and" at the 
end of paragraph (y); 

(x) by adding immediately after paragraph 
(y) the following paragraphs: 

(y. l) prescribing forms and providing for their 
use; 

(y.2) providing procedures not inconsistent 
with this Act for the making, amending and 
revoking of regulations and by-laws; 

(xi) by striking out the period at the end of 
paragraph (z) and substituting therefor a 
semicolon, followed by the word "and"; 

(xii) by adding immediately after paragraph 
(z) the following paragraph: 

(z./) respecting and governing such other sub
jects, matters and things as may be required to 
give effect to the objects of the College and the 
provisions of this Act. 

(b) by adding immediately after subsection (2) 
the following subsections: 

7(3) The Registrar shall cause the text of any reg
ulation or by-law enacted by the Council to be sent 
to all members. 

7(4) No act or thing done in reliance upon, or 
right acquired under or pursuant to, a regulation or 
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placement par Jes mots «Loi medica/e du Ca
nada, S.R.C. 1952»; 

(vii) par la suppression du mot «inscrip
tion» a l'alinea w) de la version franfaise et 
son remplacement par le mot «immatricula
tion»; 

(viii) par la suppression du mot «inscrip
tion» a l 'alinia x) de Ia version franraise et 
son remplacement par le mot «immatricula
tion»; 

(ix) par la suppression du mot «el» ii la fin 
de /'alintia y); 

(x) par l'adjonction, apri!s l'alinia y), de ce 
qui suit : 

y. l) prescrivant des formules et precisant leur 
emploi; 

y.2) prevoyant des procedures non contraires a 
la presente Joi pour J'etablissement, la modifica
tion et !'abrogation de reglements et de regle
ments administratifs; 

(xi) par la suppression du point final ii l'a
linta z) et son remplacement par un point
virgule suivi du mot «et»; 

(xii) par /'adjonction, apres /'alintia z), de 
ce qui suit : 

z.1) qui sont necessaires pour la realisation des 
objets du College et la mise en oeuvre des dispo
sitions de la presente loi. 

b) par l 'adjonction, apres le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

7(3) Le secretaire general fait parvenir a taus !es 
membres le texte des reglements et des reglements 
administratifs adoptes par le Conseil. 

7(4) ~abrogation ou la modification ulterieure 
d'un reglement OU d'un regJement administratif ne 



by-law thar is subsequently repealed or amended 
shall be prejudicially affected by such repeal or 
amendment. 

7(5) Notwithstanding the Regulations Act, chap
ter R-7 of the Revised Statutes 1973, the College 
shall not be required to publish or file its regula
tions or by-laws, but all the regulations and by-laws 
of the College shall be available for inspection by 
any person, free of charge, at the head office of the 
College, at all reasonable times during business 
hours. 

7(6) A certificate purporting to be signed by the 
Registrar stating that a certain by-la\\' or regulation 
of the College was, on a specified day or during a 
specified period, a duly enacted by-la\\' or regula
tion of the College in full force and effect consti
tutes prima facie evidence in any court of that fact 
without proof that the person who signed it is the 
Registrar or that it is his signature. 

7(7) A resolution in writing, or counterparts of a 
resolution, signed by two-thirds of all members 
entitled to vote thereon at a meeting of the College 
shall be as valid and effective as if duly passed at a 
meeting of the members of the College. 

7(8) A resolution in writing, or counterparts of a 
resolution, signed by two-thirds of all members 
entitled to vote thereon at a meeting of the Council, 
or a committee or a board of the Council or the 
College, shall be as valid and effective as if duly 
passed at a meeting of the members of the Council, 
the committee or the board, as the case may be. 

7(9) A member of the Council, or of a committee 
or a board of the Council or the College, may 
participate in any meeting of the Council, the com
mittee or the board, as the case may be, by tele
phone or other communications facilities that 
permit all persons participating in a meeting to 
communicate with each other, and a member par
ticipating in a meeting by such means is deemed to 
be present at the meeting. 
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porte aucunement atteinte aux actes accon1plis ni 
aux choses faites sur son autorite, ni aux droits 
acquis en vertu ou en application d'un tel reglement 
OU rfgJement administratif. 

7(5) Par derogation it la Loi sur /es reglemenls, 
chapitre R-7 des Lois revisees de 1973, le College 
n'est tenu ni de publier ni de deposer ses reglements 
et ses reglements administratifs. Cependant, toute 
personne peut Jes consulter sans frais au siege social 
du College, a tout moment raisonnable durant les 
heures d'ouverture. 

7(6) Tout certificat paraissant etre signe par le 
secretaire general et attestant qu'en uncertain jour 
OU a une certaine epoque, tels reglementS OU tels 
reglements administratifs du Col!Cge existaient et 
ftaient en vigueur vaut preuve primafacie de ce fait 
devant tout tribunal, sans preuve que le secretaire 
general en est !'auteur ou que la signature est la 
sienne. 

7(7) Toute resolution ecrite dont !'original OU un 
exemplaire porte la signature de deux tiers de !'en
semble des membres habilites a voter sur elle a une 
assemblee du College a la meme valeur et produit 
Jes mfmes effets que si elle avait ere dilment adoptee 
it une assemblee des membres du College. 

7(8) Toute resolution ecrite dont !'original OU un 
exemplaire porte la signature de deux tiers de I' en
semble des membres habilites a voter sur elle a une 
reunion du Conseil OU a une reunion d'un comite 
ou d'une commission du Conseil ou du College a la 
meme valeur et produit Jes memes effets que si elle 
avait ete dllment adoptee a une reunion du Conseil, 
du comite ou de la commission, selon le cas. 

7(9) Tout membre du Conseil et tout membre 
d'un comitf ou d'unecommission du Conseil ou du 
College peut participer a une reunion du Conseil, 
du comitf ou de la commission, selon le cas, par 
telephone ou par d'autres moyens techniques per
mettant a taus les participants de communiquer 
entre eux, et le membre est alors repute avoir assiste 
a la reunion. 



7( 10) A meeting of the Council, or of a committee 
or a board of the Council or College, may be held 
by conference telephone call or other communica
tions facilities that permit all persons participating 
in the meeting to communicate with each other, and 
all members participating in the meeting by such 
means are deemed to have been present at the meet
ing. 

7( 11) Where a member appears at a meeting of 
Council, or at a meeting of a committee or board of 
the College or Council, relating to his alleged pro
fessional misconduct, incapacity or fitness to prac
tise, subsections (9) and ( 10) apply to such meetings 
if the member consents. 

5 Subsection 8(1) of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) in paragraph b) by adding the word "d' " 
at the beginning thereof; 

(b) in paragraph c) by adding the word "de" at 
the beginning thereof. 

6 Section 9 of the English version of the said Act 
is amended by striking out the word "proprotio
nate" and substituting therefor the 11-•ord "propor
tionate". 

7 Section II of the said Act is repealed and the 
following is substituted therefor: 

11 For the purposes of this Act, the address of 
any member, associate member, or professional 
corporation as entered in a register shall be deemed 
to be the residence of that member, associate mem
ber, or professional corporation. 

8 Subsection 16(4) of the French version of the 
said Act is amended 

(a) by striking out the word "'apparait" and 
substituting there}Or the word "apparait"; 

(b) in paragraph b) by striking out the word 
"designe" and substituting therefor the word 
"designCe". 
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7(10) Toute reunion du Conseil et toute reunion 
d'un comite ou d'une commission du Conseil ou du 
College peut etre tenue par conference teiephoni
que ou par d'autres moyens techniques permettant 
a tous Jes participants de communiquer entre eux, 
et tous Jes membres y participant de cette maniere 
sont alors reputes avoir assiste a la reunion. 

7(11) Lorsqu'un membre comparait a une reu
nion du Conseil OU 3. une reunion d'un comite OU 

d'une commission du College ou du Conseil pour 
repondre a une accusation de faute professionnelle, 
d'incapacite a exercer sa profession ou d'incompe
tence, Jes paragraphes (9) et (10) s'appliquent aces 
reunions, si le membre y consent. 

5 Le paragraphe 8(1) de la version franfaise de 
cette Joi est modifitf 

a) par l 'adjonction du mot «d' » au di but de 
/'alinea b); 

b) par /'adjonction du mot «de» au dibut de 
l'alinea c). 

6 L'article 9 de la version anglaise de cette Joi est 
modi/ii par la suppression du mot «proprotionate» 
et son remp/acement par le mot «proportionate». 

7 L'artic/e 11 de cette Joi est abroge et remplaci 
par ce qui suit : 

11 Pour !'application de la presente Joi, l'adresse 
des membres, des membres associes et des corpora
tions professionnelles qui est inscrite sur un registre 
est reputee celle de leur lieu de residence. 

8 Le paragraphe 16(4) de la version franfaise de 
cette loi est modifie 

a) par la suppression du mot «apparait» et son 
remplacement par le mot <~apparait»; 

b) par la suppression du mot «disigni» a l'a
linea b) et son remplacement par le mot «desi
gnee». 



9 Section 22 of the said Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) by striking out the words "The Council 
may direct the Registrar to" and substituting 
therefor the words "The Registrar may"; 

(ii) in paragraph a) of the French version by 
striking out the 1-t•ord "inscription" and sub
stituting therefor the word "immatricula
tion" ~ 

(iii) in paragraph (c) by striking out the 
word "Council" and substituting therefor the 
words "the Registrar"; 

(iv) by striking out the word "Council" the 
last time it appears in the subsection, and 
substituting therefor the words "the Col
lege"; 

(v) by striking out the word "reconnu" the 
last time it appears in the French version and 
substituting therefor the word "reconnue"; 

(b) in subsection (I./) 

(vi) in the portion preceding paragraph (a) 
by striking out the words "The Council may 
direct the Registrar to" and substituting 
therefor the words "The Registrar may"; 

(vii) in paragraph (a) by striking out the 
words "Temporary Register" and substitut
ing therefor the words "Regulated Licences 
Register"; 

(viii) in paragraph (b) 

(A) by striking out the word "Council" 
and substituting therefor the words "the 
College"; 

(B) by striking out the words "Tempo
rary Register" and substituting therefor 
the tt·ords "Regulated Licences Register"; 
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9 l"article 22 de cette loi est modifie 

a) au paragraphe (/): 

(i) par la suppression des mots «Le Conseil 
peut ordonner au secretaire general de» et 
leur remplacement par /es mots« Le secrCtaire 
general peut>>; 

(ii) par la suppression du mot «inscription» 
ii l 'alinea a) de la version fran9aise et son 
remplacement par le mot «immatriculation»; 

(iii) par la suppression du mot «L'onseil» ii 
l'alinea c) et son remplacement par /es mots 
«secretaire general»; 

(iv) par la suppression du mot «Conseil» 
dans le passage final et son remplacement par 
le mot «College»; 

(v) par la suppression du mot «reconnu» 
dans le passage final de la version fran~aise et 
son remplacement par le mot «reconnue»; 

b) au paragraphe (I. I) : 

(vi) par la suppression des mots «Le Conseil 
peut ordonner au secretaire general de» dans 
le passage qui precede / 'a/inea a) et leur rem
p/acement par /es mots «Le secretai re general 
peut»; 

(vii) par la suppression des mots «registre 
provisoire» a /'alinea a) et leur remplacement 
par Les mots «registre des permis contrOJes»; 

(viii) a l'alinea b) : 

(A) par la suppression du mot «C'onseil» 
et son remplacement par le mot «College», 

(B) par la suppression des mots «registre 
provisoire» et leur remplacement par Jes 
mots «registre des permis contrO!Cs»; 



(c) by repealing subsection (1) thereof. 

10 The heading that precedes section 23 of the 
French version of the said Act is amended by strik
ing out the word "ENREGISTREMENT"' and 
substituting therefor the word "IMMATRICULA
TION"'. 

11 Section 13 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) in subsection (2) by striking out the words 
••en vertu des stipulations ou limitations appa
raissant dans leur inscription antirieure" and 
substituting therefor the words "sous reserve des 
stipulations OU limitations rattachE:es 3 Jeur im
matricuJation antCrieure"; 

(b) in paragraph (3)a) by striking out the word 
''inscrites" and substituting therefor the word 
''immatriculees''; 

(c) in subsection (4) by striking out the words 
.. limites de I 'inscription en vertu de la loi anti
rieure" and substituting therefor the i.t•ords 
"limitations qui etaient rattachees a l'immatri
culation sous le regime de la Joi anterieure". 

12 Subsection 24(4) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words " 
«C'anada Medical Act», R.S. C. 1952" and substi
tuting therefor the words Hloi medicate du Can
ada, S.R.C. 1952"'. 

13 Subsection 25(1) of the French version of the 
said A ct is amended 

(a) in paragraph b) by striking out the word 
"inscription .. and substituting therefor the word 
"immatriculation"; 

(b) in paragraph c) by striking out the words 
"«Canada Medical Act», R.S.C. 1952"' and 
substituting therefor the words "Loi 1nfdicate 
du Canada, S.R.C. 1952"; 

(c) in paragraph d) by striking out the word 
"ii'" and substiruting therefor rhe word" elle"; 
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c) par I 'abrogation du paragraphe (1). 

10 La rubrique qui precede /'article 23 de la ver
sion franraise de cette /oi est modifiiie par la sup
pression du mot «ENREG/STREMENT» et son 
remplacement par le mot «IMMATRICULA
TION». 

II L'article 23 de la version franraise de cette loi 
est modifie 

a) par la suppression des mots «en vertu des 
stipulations ou limitations apparaissant dans 
leur inscription antirieure» au paragraphe (2) et 
leur remplacement par /es mots «Sous reserve des 
stipulations OU limitations rattachees a leur im
matriculation anterieure»; 

b) par la suppression du mot «inscrites» a l'ali
nea (3)a) et son remplacement par le mot «imma
triculees>>; 

c) par la suppression des mots «limites de I 'ins
cription en vertu de la Joi anterieure» au para
graphe (4) et /eur remp/acement par /es mots 
«limitations qui etaient rattachees a l'immatri
culation sous le regime de la loi anterieure>>. 

12 Le paragraphe 24(4) de la versionfranfaise de 
cette /oi est modifii par la suppression des mots 
«Canada Medical Act», R.S.C. 1952» et /eur rem
p/acement par /es mots «Loi medicale du Canada, 
S.R.C. 1952». 

13 Le paragraphe 25(1) de la version franraise de 
cette loi est modifie 

a) par la suppression du mot «inscription» a 
l'alinia b) et son remplacement par le mot «im
matriculation>>; 

b) par la suppression des mots «Canada Medi
cal Act», R.S.C. 1952» ii l'alint!a c) et Jeur rem
placement par /es mots «Loi medicate du 
Canada, S .R .C. 1952»; 

c) par la suppression du mot «ii» ii l'a/inea d) et 
son remplacement par le mot «ellen; 



(d) in paragraph e) by striking out the word 
"ii" and substituting therefor the "''ord "el le". 

14 Subparagraph 25. l(l)a)(i) of the French ver
sion of the said Act is amended by striking out the 
lvords "«('anada Medical Act», R .. 5. C. 1952" and 
substituting therefor the words "Loi rnedicale du 
Canada, S.R.C. 1952". 

IS Section 26 of the French version of the said 
Act is amended 

(a) by repealing paragraph (l)c) and substitut
ing therefor the following: 

c) que Jes droits d'immatriculation prescrits 
sont verses. 

(b) in subsection (3) by striking out the word 
"enregistrtie "and substituting therefor the word 
''immatriculee"; 

(c) by repealing subsection (4) and substituting 
therefor the following: 

26(4) Les permis ctelivres en vertu du paragraphe 
(3) sont assujettis aux conditions et limitations qui 
eraient rattachees a l'immatriculation sous le re
gime de la Joi anterieure. 

(d) in subsection (6) by striking out the word 
"inscrite" and substituting therefor the word 
"immatriculee"; 

(e) in subsection (7) by striking out the word 
"inscrites" and substituting therefor the H-'ord 
"immatriculees". 

16 Section 27 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) in paragraph a) by striking out the word 
""inscrite ''and substituting therefor the H-'ord 
"immatriculee" ~ 
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d) par la suppression du mot «ii» a l'alinea e) et 
son remplacement par le mot «elle>t. 

14 Le sous-alinea 25. l(l)a)(i) de la l'ersion fran
~aise de cette /oi est modi/ie par la suppression des 
mots «Canada Medical Act», R.s.c·. 1952» et leur 
remplacement par Jes mots «Loi tnddicale du Ca
nada», S.R.C. 1952». 

15 L'article 26 de la version franr;aise de cette loi 
est modifie 

a) par /'abrogation de /'alinea ( l)c) et son rem
placement par ce qui suit : 

c) que !es droits d 'immatriculation prescrits 
sont verses. 

b) par la suppression du mot «enregistree» au 
paragraphe (3) et son remplacement par le mot 
«immatriculee» ~ 

c) par la suppression du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit : 

26(4) Les permis delivres en vertu du paragraphe 
(3) sont assujettis aux conditions et limitations qui 
etaient rattachees a l'immatriculation sous le re
gime de la loi antfrieure. 

d) par la suppression du mot «inscrite» au pa
ragraphe (6) et son remplacement par le mot 
«immatriculee»; 

e) par la suppression du mot «inscrites» au 
paragraphe (7) et son remplacement par le mot 
«immatriculees». 

16 L'article 27 de la version franr;aise de cette /oi 
est modifie 

a) au paragraphe (I) : 

(i) par la suppression du mot «inscrite» a 
l'a/inea a) et son remplacement par le mot 
« i mmatriculee»; 



(ii) in paragraph b) by striking out the word 
''inscription" and substituting therefor the 
word "immatriculation"; 

(b) in subsection (7) by striking out the words 
"«Canada Medical Act», R.S. C 1952" and 
substituting therefor the words "Loi medicate 
du Canada, S.R.C. 1952". 

17 Paragraph 28(6)b) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word ''revo
que" and substituting therefor the »'Ord "revo
que". 

18 Section 28. /of the .mid Act is amended 

(a) by striking out the words "Temporary Reg
ister'' tt•herei·er they appear in the section, and 
substituting therefor the tt•ords "Regulated Li
cences Register"; 

(b) in subsection (/) of the French version by 
striking out the tt·ord "inscription" and substi
tuting therefor the n·ord "immatriculation"; 

(c) in subsection (3) of the French version by 
striking out the tt·ord "inscription" in the por
tion that precedes paragraph a) and substituting 
therefor the ·word ''immatriculation ''; 

(d) in subsection (4) of the French ,-ersion by 
striking out the u:ord "inscription'' and substi
tuting therefor the tt•ord "immatriculation"; 

(e) in subsection (5) of the French version by 
striking out the tt·ord "inscription" and substi
tuting therefor the tt•ord "immatriculation". 

19 Paragraph 29(2)b) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
••/'inscription, jugi" and substituting therefor the 
words "l'immatriculation, jugee". 

20 Section 31 of the said Act is amended 

(a) in subsection (2) of the French version by 
adding the tt·ord "administratifs" after the word 
"reglements "; 
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(ii) par la suppression du mot «inscription» 
a /'alinea b) et son remplacement par le mot 
« immatriculation»; 

b) par la suppression des mots «Canada Medi
cal Act», R.S. C. 1952» au paragraphe (7) et leur 
remplacement par /es mots «Loi medicate du 
Canada, S.R.C. 1952». 

17 l'alinea 28(6)b) de la versionfranfaise de cette 
Joi est modi/ii par la suppression du mot «rei•o
que» et son remplacement par le mot «revoque>>. 

18 L'artic/e 28. l de cette loi est modifie 

a) par la suppression des mots «registre provi
soire» partout dans /'article et leur remplace
ment par Jes mots «registre des permis 
contr6Jes»; 

b) par la suppression du mot «inscription» au 
paragraphe (/) de la version franfaise et son 
remplacement par le mot «immatriculation»; 

c) par la suppression du mot «inscription» 
dans le passage du paragraphe (3) de la version 
franfaise qui precede l'alinia a) et son remplace
ment par le mot «immatriculation11; 

d) par la suppression du mot «inscription» au 
paragraphe (4) de la version franfaise et son 
remplacement par le mot «immatriculation»; 

e) par la suppression du mot «inscription» au 
paragraphe (5) de la version franfaise et son 
remplacement par le mot «immatriculation». 

19 L'alinea 29(2)b) de la versionfranfaise de cette 
loi est modifie par la suppression des mots «!'ins
cription, juge» et leur remplacement par Jes mots 
«l'immatriculation, jugee». 

20 L'artic/e 31 de cette /oi est modifie 

a) par l'adjonction du mot «administratifs» 
apres le mot «reglements» au paragraphe (2) de 
la version franraise; 



(b) in subsection (3) 

(i) in paragraph (c) by striking out the 
tt-'ords ''or the c:ompanies A ct"; 

(ii) by repealing paragraph (d), together 
with Schedule A referred to therein, and sub
stituting therefor the following: 

(dJ satisfies the Registrar that the articles or 
other constituting documents oft he corporation 
do not pre\'ent the corporation from rendering 
the same medical services to the public that a 
member of the College of Physicians and Sur
geons of Nev.' Brunswick is authorized to render; 

(iii) in paragraph e) of the French l'ersion by 
striking out the word "Professionnelle" and 
substituting therefor the word "profession
nelle"; 

(c) in subsection (4) of the French version by 
striking out the word "au" and substituting 
therefor the word "aux"; 

(d) in subsection (6) of the French version by 
striking out the word "t!te" and substituting 
therefor the i.t-•ord "i:te"; 

(e) by repealing subsection (7) and substituting 
therefor the following: 

31(7) Where any of the conditions specified in 
subsection (3) no longer exist, the Registrar may 
revoke a licence issued under subsection (5) or \~.rith
hold its rene\\.:al. 

(j) in paragraph (S)(b) by striking out the 
words .. Temporary Register" and substituting 
therefor the words "Regulated Licences Regis
ter"; 

(g) by adding immediately after subsection (9) 
the following subsection: 

31(10) Where the licence of a corporation is re
voked, or its renewal withheld pursuant to this 
section, the Registrar shall endorse the Corpora-
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b) au paragraphe (3): 

(i) par la suppression des n1ots «ou la Loi 
sur !es compagnies» a /'alinea c); 

(ii) par /'abrogation de /'alinea d) et de 
/'Annexe A y mentionnee, et /eur remplace
ment par ce qui suit : 

d) dCmontre au secrCtaire general que ses sta
tuts ou se5 actes constitutifs nc l'empechcnt pas 
de fournir au public !es mCn1es service5 mCdi
caux qu'un membre du c:ollCge des n1edecins et 
chirurgiens du Nouveau-Bruns,vick est autorise 
a fournir; 

(iii) par la suppression du mot «Profession
nelle» a l'alinea e) de la l'ersion /ranraise et 
son remplacement par le mot «profession
nelle»; 

c) par la suppression du mot «au» au paragra
phe (4) de la version franraise et son remplace
ment par le mot «aux>>; 

d) par la suppression du mot «ete>> au paragra
phe (6) de la version franraise et son remplace
ment par le mot «ete»; 

e) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remplacement par ce qui suit : 

31(7) Le secretaire general peut revoquer un per
mis dClivre en vertu du paragraphe (5) ou en refuser 
le renouvellement, lorsque Jes conditions enumC
rees au paragraphe (3) n'existent plus. 

/) par la suppression des mots «registre provi
soire» lJ l'alinia (S)b) et leur remplacement par 
/es mots «du registre des pern1is contrO!esn; 

g) par/ 'adjonction, apres le paragraphe (9), de 
ce qui suit : 

31(10) Lorsqu'en application du present article, 
le permis d'une corporation est re,·oque ou son 
renouvellement est refuse, le secretaire general en 



tions Register accordingly and send notice of same 
by ordinary mail to the last known address of the 
corporation, and to the Minister of Health, and for 
all purposes the corporation shall be deemed to be 
no longer licensed as of the fourteenth day after the 
mailing of notice. 

21 Section 32 of the said Act is amended 

(a) in subsection (2) of the French version by 
adding the word .. administratifs" after the word 
,, reglements"; 

(b) in subsection (3) 

(i) in paragraph a) of the French version by 
striking out the word "inscription" and sub
stituting therefor the word "immatricula
tion"; 

(ii) in paragraph b) of the French version by 
striking out the word "enregistrement" and 
substituting therefor the word "immatricula
tion "; 

(c) in paragraph (5)a) of the French version by 
striking out the word .. inscription" and substi
tuting therefor the word "immatriculation". 

22 Section 33 of the said Act is repealed, and the 
following substituted therefor: 

33 Notwithstanding anything in this Act, where 
any person has been convicted or found to be guilty, 
by a court in or out of Canada, of any offence that 
is inconsistent v.·ith the proper professional beha
viour of a physician or surgeon, 

(a) where such person applies for registration, 
the Registrar and Council may refuse to register 
such person, or 

(b) where such person is a member or associate 
member, the Council may direct the Registrar to 
strike off the Register the name of such person, 
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fait mention dans le registre des corporations et 
envoie avis de ce fait par courrier ordinaire a la 
derniere adresse connue de la corporation ainsi 
qu'au ministre de la Sante. A toutes fins, la corpo
ration est reputee ne plus ftre titulaire d'un permis 
a compter du quatorzieme jour suivant la mise a la 
paste de l'avis. 

21 L'artic/e 32 de cette loi est modifi<i 

a) par /'adjonction du mot «administratifs>, 
apres le mot «reglements» au paragraphe (l) de 
la version franfaise: 

b) au paragraphe (3): 

(i) par la suppression du mot «inscription» 
iI l 'alinfa a) de Ia version franfaise et son 
remplacement par le mot «immatriculation»; 

(ii) par Ia suppression du mot «enregistre
ment» iI l'alinea b) de la version franfaise et 
son remplacement par le mot «immatricula
tion»; 

c) par la suppression du mot «inscription» a 
l'alinea (5)a) de la version franraise et son rem
placement par le mot «immatriculation». 

22 L'article 33 de cette loi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit : 

33 Par derogation aux autres dispositions de la 
presente loi, la personne qui a ete ctecJaree OU re
connue coupable, par un tribunal canadien ou 
etranger, d'une infraction aux normes de conduite 
professionnelle acceptables pour un medecin ou un 
chirurgien s'expose aux consequences suivantes : 

a) le secretaire general et le Conseil peuvent 
refuser sa demande d'immatriculation; 

b) le Conseil peut ordonner au secretaire gene
ral de radier son nom du registre, si elle est deja 
membre ou membre associe. 



but the Council may at any time permit such person 
to be registered or to remain registered upon such 
terms and conditions as it may direct. 

23 Section 34 of the said Act is amended by strik
ing out the words ••Temporary Register" where 
they appear in paragraph (b.1) thereof and substi
tuting therefor the words "Regulated Licences Reg
ister". 

24 The said Act is amended by adding immedi
ately after section 34 thereof the following heading 
and sections: 

PROVISIONAL REGISTRATION 

34.1(1) Notwithstanding anything in this Act, 
'h'·here a person applies to be registered under this 
Act, and the Registrar is satisfied that such person 

(a) meets, in a manner that would be satisfac
tory to Council, 

(i) the requirements for registration in the 
relevant register, and 

(ii) the requirements of section 34; and 

(b) has paid the prescribed fee, 

the Registrar may, before the matter is brought to 
Council for its direction, 

(c) enter the name, address and qualifications 
of the person in the relevant register; and 

(d) issue a licence to such person. 

34.1(2) Every registration made and every licence 
issued pursuant to this section shall be valid and 
remain in full force and effect until ratified, varied 
or vacated at the next following meeting of Coun
cil. 

34.1(3) Where the registration or licence of a per
son is varied or vacated pursuant to subsection (2), 
the Registrar shall give notice to such person forth-
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Le Conseil peut neanmoins lui permettre d'etre 
immatriculee ou de le demeurer, et attacher des 
conditions a son immatricularion. 

23 L'article 34 de cette /oi est modifie par la sup
pression des mots «registre provi!ioire» partout a 
/'a/inea b. J) et leur remp/acement par /es mots «re
gistre des permis contrOies». 

24 Cette loi est modifiee par /'adjonction, apres 
/'article 34, de ce qui suit : 

IMMATRICULATION PROVISOIRE 

34.l(l) Par derogation aux autres dispositions de 
la presente loi, lorsque le secreraire general constate 
qu'une personne qui demande a etre immatriculee 
sous le regime de la presente loi 

a) repond. d'une maniere que le Conseil juge
rait satisfaisante, 

(i) aux conditions d'immatriculation du re
gistre vise, et 

(ii) aux prescriptions de l'article 34; et 

b) a acquitte le droit prescrit, 

ii peut, avant de soumettre le cas au Conseil, 

c) inscrire le nom, l'adresse et Jes qualifica
tions de la personne sur le registre approprie; et 

d) de!ivrer un permis a cette personne. 

34.1(2) Toute immatriculation effectuee en appli
cation du present article et tout permis delivre en 
consequence sont valides et produisent taus leurs 
effets jusqu';l Jeur ratification, modification OU re
vocation a la prochaine reunion du Conseil. 

34.1(3) Lorsque I'immatriculation ou le permis 
d 'une personne est modi fie ou revoque en applica
tion du paragraphe (2), le secretaire general en a vise 



with in accordance \vith section 72, and the regis
tration or licence of that person shall be deemed to 
be varied or vacated as of the date on which service 
was made or deemed to have been made on the 
person. 

34.1(4) A person whose registration or licence has 
been varied or vacated pursuant to subsection (2) 
may request a hearing before the next scheduled 
meeting of Council, when the Council shall con
sider the application in accordance with this Act. 

34.2( I) Where the Registrar is not satisfied with 
the evidence presented by a person applying for an 
enabling certificate or registration, he may ref er the 
matter to the Complaints and Registrations Com
mittee, and shall refer it if the applicant requests in 
writing. 

34.2(2) Upon a referral pursuant to subsection 
(I), the Complaints and Registrations Committee, 
in consultation v.'ith the Registrar, shall consider 
the eligibility oft he application and may make such 
inquiries or demand such further information as 
the Committee sees fit, and the Committee shall 
report its findings and recommendations to Coun
cil. 

34.2(3) Upon the Committee reporting to Coun
cil pursuant to subsection (2), the Council 

(a) in the case of an application for an enabling 
certificate, may direct the Registrar to grant or 
refuse the application, or to grant the applica
tion upon appropriate conditions; or 

(b) in the case of an application for registra
tion, shall consider the application in accord
ance with this Act. 

25 Section 35 of the said Act is amended 

(a) in paragraph (!)a) of the French version by 
striking out the word "inscription" and substi
tuting therefor the word "immatriculation"; 
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immediatement la personne conformement a !'arti
cle 72. L'immatriculation OU le permis est repute 
avoir ete modi fie OU revoque le jour oil la significa
tion de J'avis a ete faite OU est reputee avoir ete 
faire. 

34.1(4) La personne dont l'immatriculation ou le 
permis a ete modifie OU r{:voque en application du 
paragraphe (2) peut, avant la prochaine reunion 
prevue du Conseil, demander a celui-ci de l'enten
dre, et le Conseil est alors tenu d'etudier la de
mande en conformite avec la presente Joi. 

34.2(1) Si le secretaire general n'est pas satisfait 
des preuves presentees par l'auteur d'une demande 
de certificat de competence ou d'une demande 
d'immatriculation, ii peut soumettre la question au 
comite d'examen des plaintes et de l'immatricula
tion. II est tenu de le faire si l'interesse l'exige par 
ecrit. 

34.2(2) Le comite d'examen des plaintes et de 
l'immatriculation saisi d'une question en applica
tion du paragraphe (I) etudie la demande en 
consultation avec le secretaire general. II peut faire 
Jes enquetes ou exiger Jes precisions qu'il juge uti
les, avant de remettre ses conclusions et recomman
dations au Conseil. 

34.2(3) Une fois que le comite lui a remis son 
rapport en application du paragraphe (4), le 
Conseil, 

a) s'il s'agit d'une demande de certificat de 
competence, peut ordonner au secretaire general 
d'accueillir ou de refuser la demande, ou d'ac
cueillir la demande a certaines conditions; ou 

b) s'il s'agit d'une demande d'immatricula
tion, est tenu d'etudier la demande en confor
mite avec la presente Joi. 

25 L'artic/e 35 de cette /oi est modifii 

a) par la suppression du mot «inscription» a 
l'alinia (!)a) de la version fran~aise et son rem
placement par le mot «immatriculation»; 



(b) in subsection (2) 

(i) by striking out the words "Temporary 
Register" and substituting therefor the words 
"Regulated Licences Register"; 

(ii) in paragraph a) of the French version by 
striking out the word "inscription" and sub
stituting therefor the word "immatricula
tion". 

26 Section 36 of the said Act is repealed and the 
following is substituted therefor: 

36(1) Where the licence or specialist's licence of a 
member or associate member has been suspended 
under subsection 35(3), or in any other case where 
the licence or specialist's licence of a registered 
person has expired or lapsed under this Act or the 
previous Act, such person may apply to the Regis
trar for relicensing. 

36(2) Where a person referred to in subsection (1) 
satisfies the Registrar 

(a) of his intention to practise medicine or os
teopathy in the Province, 

(b) as to his activities since the date of the 
suspension or expiry or lapsing of his licence, 

(c) that he has maintained and possesses an 
appropriate level of medical or osteopathic skill 
and knowledge, 

(d) as to his good standing in all jurisdictions 
in which he has practised medicine or osteopathy 
since the date of the suspension or expiry or 
lapsing of his licence, and 

(e) that he has paid all fees or any other 
amounts owing to the College and such penalty 
as may be prescribed, 

the Registrar may 
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b) au paragraphe (2): 

(i) par Ia suppression des mots «registre 
provisoire» et /eur remp/acer11ent par /es "'ots 
«registre des permis contr61es»; 

(ii) par la suppression du mot «inscription» 
a /'alinia a) de la version Jranfaise et son 
remp/acement par le mot «immatriculation)>. 

26 L'article 36 de cette Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit : 

36(1) Le membre ou le membre associe dont le 
permis OU Je permis de medecin speciaJiste a ete 
suspendu en vertu du paragraphe 35(3), ou toute 
personne immatriculee dont le permis ou le permis 
de medecin specialiste a expire OU est devenu caduc 
SOUS le regime de la presente Joi OU de Ja Joi ante
rieure, peut presenter une demande de renouvelle
ment de permis au secretaire general. 

36(2) Si la personne visee au paragraphe ( 1) four
nit au secretaire general la preuve 

a) de son intention d'exercer Ja medecine OU 

l'osteopathie dans la province, 

b) de ses activites depuis la date de la suspen
sion, de I' expiration ou de !'extinction par cadu
cite de son permis, 

c) qu'elle a conserve et possede encore un 
degre suffisant de competence et de connaissan
ces en medecine ou en osteopathie, 

d) qu'elle est en regle avec toutes Jes autorites 
SOUS Jesquelles elle a exerce la medecine OU l'os
tfopathie depuis la date de la suspension, de 
l'expiration ou de l'extinction par caducite de 
son permis, et 

e) qu'elle a acquitte tous Jes droits et autres 
sommes payables au College, et toutes les 
amendes prescrites, 

le secretaire general peut 



(/) issue a licence to such person, and 

(g) issue a specialist's licence to such person in 
the specialties in which he formerly held a spe
cialist's licence. 

36(3) Where the Registrar is not satisfied with the 
evidence presented pursuant to subsection (2), he 
may refer the matter to the Complaints and Regis
trations Committee, and shall refer it if the appli
cant requests in writing. 

36(4) Upon a referral pursuant to subsection (3), 
the Complaints and Registrations Committee, in 
consultation with the Registrar, shall consider the 
eligibility of the application, and may make such 
inquiries or demand such further information as 
the Committee sees fit, and the Committee shall 
report its findings and recommendations to Coun
cil. 

36(5) Upon the Committee reporting to Council 
pursuant to subsection (4), the Council may 

(a) direct the Registrar to issue to the applicant 
a licence or specialist's licence, 

(b) direct the Registrar to issue to the applicant 
a licence or specialist's licence subject to such 
conditions, limitations or restrictions as Council 
considers appropriate, 

(c) adjourn further consideration of the appli
cation, pending completion by the applicant of 
such training, upgrading, clinical examinations 
or other examinations as the Council may desig
nate, or 

(d) direct the Registrar to refuse the applica
tion, where Council is not satisfied that the ap
plicant meets the criteria set out in subsection 
(2). 
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f) Jui delivrer un permis, et 

g) Jui delivrer un permis de medecin spfcialiste 
dans Jes specialites pour lesquelles elle etait au
trefois titulaire d'un permis de medecin spfcia
liste. 

36(3) Si le secretaire general n'est pas satisfait des 
preuves qui Jui ont ete presentees en application du 
paragraphe (2), ii peut soumettre la question au 
comite d'examen des plaintes et de l'immatricula
tion. II est tenu de le faire si !'auteur de la demande 
l'exige par ecrit. 

36(4) Le comite d'examen des plaintes et de l'im
matriculation saisi d'une question en application 
du paragraphe (3) examine l'admissibilite de la de
mande en consultation avec le secretaire general. II 
peut faire !es enquetes ou exiger !es precisions qu'il 
juge utiles, avant de presenter ses conclusions et 
recommandations au Conseil. 

36(5) Le Conseil peut, une fois que le comite Jui a 
remis son rapport en application du paragraphe 
(4), 

a) ordonner au secretaire general de delivrer 
Uil permis OU Uil permis de medecin specialiste cl 
!'auteur de la demande, 

b) ordonner au secrftaire general de delivrer 
Un permis OU Uil permis de mfdecin specialiste 3. 
l'auteur de la demande sous reserve des condi
tions, limitations ou restrictions que le Conseil 
juge opportunes, 

c) suspendre l'etude de la demande jusqu'a ce 
que son auteur ait rec;u la formation ou le perfec
tionnement, ou ait subi Jes examens cliniques ou 
autres, prescrits par le Conseil, ou 

d) ordonner au secretaire general de refuser la 
demande, si le Conseil n'est pas convaincu que 
son auteur repond aux exigences enoncees au 
paragraphe (2). 



27 Section 37 of the said Act is repealed and the 
following is suh."itituted therefor: 

37(1) Subject to appeal to Council, the Registrar 
may refuse to issue a licence or specialist's licence to 
any person under section 36 where it is established 
to the satisfaction of the Registrar that such person 
has been guilty of conduct for which a licence could 
be revoked or suspended. 

37(2) The Council may refuse to direct that a 
licence or specialist's licence be issued to any person 
under section 36 where it is established to the satis
faction of Council that such person has been guilty 
of conduct for which a licence could be revoked or 
suspended. 

28 Section 38 of the said Act is repealed and the 
following is substituted therefor: 

38 Every licence or specialist's licence issued un
der section 36 shall be subject to any conditions, 
limitations, or restrictions contained in the licence 
or specialist's licence which had expired, lapsed, or 
been suspended under subsection 35(3), unless 
Council orders otherwise. 

29 Paragraph 39(c) of the said Act is amended by 
striking out the words "Temporary Register" and 
substituting therefor the words "Regulated Li
cences Register". 

30 Section 40 of the said Act is amended 

(a) in subsection (2) of the French version by 
striking out the word "limite" and substituting 
therefor the word "limitation"; 

(b) in subsection (3) by striking out the word 
"limit es" in the French version and substituting 
therefor the word "limitations"; 

(c) by adding immediately after subsection (3) 
the following subsections: 

40(4) The licence or specialist's licence of a mem
ber or associate member may only be surrendered 
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27 l'article 37 de cette Joi est abroge et remp/ace 
par ce qui suit : 

37(1) Sous reserve d'appel au Conseil, le secre
taire general peut refuser de delivrer un permis ou 
un permis de medecin specialiste sous le regime de 
I' article 36, s'il lui est demontre que l'interesse a ete 
coupable d'une conduite pouvant entrainer la revo
cation ou la suspension d'un permis. 

37(2) Le Conseil peut refuser d'ordonner qu'un 
permis ou un permis de medecin specialiste soit 
delivre sous le regime de l'article 36, s'il lui est 
demontre que l'interesse a ete coupable d'une 
conduite pouvant entralner la revocation ou la sus
pension d 'un permis. 

28 l'article 38 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit : 

38 Sauf ordonnance contraire du Conseil, chaque 
permis ou permis de mCdecin specialiste dClivre 
sous le regime de !'article 36 est soumis aux condi
tions, limitations et restrictions dont etait assorti le 
permis ou le permis de mCdecin specialiste qui avait 
expire OU etait devenu caduc, OU qui avait Cte SUS

pendu en vertu du paragraphe 35(3). 

29 L'alinea 39c) de cette loi est modifie par la 
suppression des mots «registre provisoire» et leur 
remplacement par Les mots «registre des permis 
contrOies». 

30 l'article 40 de cette /oi est modifie 

a) par la suppression du mot «limite» au para
graphe (2) de la version franfaise et son rempla
cement par le mot «limitation;>; 

b) par la suppression du mot «limites» au pa
ragraphe (3) de la version franfaise et son rem
placement par le mot «limitations»; 

c) par l'adjonction, apres le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

40(4) Le membre ou le membre associe ne peut 
renoncer 3. son permis OU ;1 SOn permis de medecin 



by the member or associate member after notice in 
writing to the Council, and \Vith the consent of 
Council. 

40(5) A person may be struck from a register, on 
his initiative, only after notice in writing to the 
Council, and 'A'ith the consent of the Council. 

40(6) Where a member or associate member 
ceases to be a member or associate member for any 
reason, or where a person ceases to be registered or 
licensed for any reason, such person remains sub
ject to the jurisdiction of the College in respect of 
any disciplinary matter arising out of his conduct 
while a member or associate member, or while reg
istered. 

31 Section 41 of the French version of the said 
Act is amended 

(a) by striking out the word 0 de" before the 
word .. 1958"; 

(b) by striking out the words "un midecin, un 
ostiopraticien titulaire d'un permis, peut" and 
substituting therefor the words "un medecin OU 

un ostfopraticien titulaire d'un permis peut". 

32 Section 42 of the said Act is amended 

(a) by striking out "1976" and substituting 
therefor "1985"; 

(b) by striking out the words "quoi que ce soit 
qui nicessite d •etre inscrits en vertu de cette loi," 
in the French version and substituting therefor 
the words "tout acte pour lequel l'immatricula
tion est rendue obligatoire par cette loi,". 

33 Section 43 of the said Act is amended 

(a) in subsection (I) of the French version by 
striking out the i.t-•ord .. limite" and substituting 
therefor the word ''limitation"; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
therefor the following: 
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spt':cialiste qu'apres en avoir avist': par t':crit le 
Conseil et avoir obtenu son consentement. 

40(5) Quiconque desire etre radie d'un registre 
doit d'abord en aviser par t':crit le Conseil et obtenir 
son consentement. 

40(6) La personne qui cesse, pour quelque raison 
que ce soit, d'etre membre, membre associt':, imma
tricult':e OU titulaire d'un permis demeure soumise ;l 
l'autoritt': du College pour tout ce qui a trait a des 
mesures disciplinaires dt':coulant de sa conduite 
pendant qu'elle t':tait membre, membre associe ou 
immatriculfe. 

31 L'article 41 de la version franfaise de cette loi 
est modifie 

a) par la suppression du mot «de» avant 
«1958»; 

b) par la suppression des mots «Un midecin, 
un ostiopraticien titulaire d 'un peTmis, peut» et 
leur remplacement par Les mots «Un mt':decin ou 
un ostt':opraticien titulaire d'un permis peut». 

32 L'artic/e 42 de cette loi est modifie 

a) par la suppression de «1976» et son rempla
cement par« 1985»; 

b) par la suppression des mots «quoi que ce 
soit qui nicessite d'etre inscrits en vertu de cette 
Loi,» dans la version franraise et leur remplace
ment par /es mots «tout acte pour lequel l'imma
triculation est rendue obligatoire par cette loi,». 

33 L'article 43 de cette Ioi est modifie 

a) par la suppression du mot «limite» au para
graphe (/)de la versionfranfaise et son rempla
cement par le mot «limitation»; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit : 



43(2) A person who practices medicine or osteop
athy 

(a) while his licence is suspended or revoked, 
or 

(b) without a licence, 

commits an offence. 

34 Subsection 45(3) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the H<'ord "in
scrites "and substituting therefor the word ''imma
triculees". 

35 Section 48.J of the French version of the said 
Act is amended by striking out the H<'Ord "inscrip
tion" and substituting therefor the ~·ord "irnma
triculation". 

36 Section 49 of the said Actis amended 

(a) in subsection (I) by striking out the words 
"one year" and substituting therefor the words 
"two years"; 

(b) by adding immediately after subsection (1) 
the following subsection: 

49(1.1) Subsection (I) hereof does not apply to 
any disciplinary proceeding pursuant to this Act. 

(c) by adding immediately after subsection (2) 
the following subsections: 

49(3) Where a violation of any provision of this 
Act or the regulations or by-laY.'S continues for 
more than one day, the offender is guilty of a sepa
rate offence for each day that the \'iolation con
tinues. 

49(4) For the purposes of this Act, proof of the 
performance of one act in the practice of medicine 
on one occasion is sufficient to establish that a 
person has engaged in the practice of medicine. 
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43(2) Commet une infraction la personnc qui 
exerce la mCdecine ou l'osteopathie 

a) pendant que son pcrn1is est suspendu ou 
revoque, OU 

b) sans permis, 

34 Le paragraphe 45(3) de la l'ersion franfaise de 
cette Ioi est modijie par la suppression du mot 
«inscrites» et son remplacement par le mot «imrna
triculees». 

35 L'article 48. J de la l!ersion/ranraise de cette loi 
est modifie par la suppression du mot <<inscription» 
et son remplacement par le mot «immatricula
tion». 

36 L'article 49 de cette /oi est modifie 

a) par la suppression des mots «d 'un an» au 
paragraphe (I) et /eur remplacement par /es mots 
«de deux ans»; 

b) par /'adjonction, apri!s le paragraphe (I), de 
ce qui suit : 

49(1.1) Le paragraphe (!) du present article ne 
s'applique pas aux procedures disciplinaircs enga
gees sous le regime de la presente loi. 

c) par /'adjonction, apri!s le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

49(3) Quiconque enfreint unc disposition de la 
prCsente loi, des reg!ements OU des reglcn1ents ad
n1inistratih; est coupable d'une infraction distincte 
pour chacun des jours au cour~ desquels !'infrac
tion se poursuit. 

49(4) Pour !'application de la presente Joi, ii suffit 
de den1ontrer l'accomplisscn1ent d'un scul acte, a 
unc seule occasion, dans l'cxercice de la 1nedecine 
pour prOU\'Cr qu'une pcrsonne a excrce la rnedc
cinc. 



37 Section 50 of the said Act is repealed and the 
fnllowing section is substituted therefor: 

50(1) A person who violates any provision of this 
Act or the regulations or by-laws under this Act 
commits an offence and is liable on summary con
viction to a fine not exceeding ten thousand dollars, 
or to imprisonment for a term not exceeding six 
months, or to both. 

50(2) All fees, fines and penalties payable under 
this Act belong to the College. 

50(3) Any information to be laid pursuant to this 
Act may be laid by the Registrar of the College or 
any member of the College authorized by Council. 

38 Section 51 of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraph g) of the French 
1wsion and substituting therefor the following 
paragraph: 

g) une personne immatriculee en vertu de la 
Loi sur Jes infirmieres et infirmiers auxiliaires 
immatricuJes d'exercer a_ titre d'infirmiere OU 

d'infirmier auxiliaire; 

(b) in paragraph (i) by striking out "1976" and 
substituting therefor" 1985"; 

(c) in paragraph iJ of the French l'ersion by 
striking out the a·ord "inscrite" and substituting 
therefor the u.·urd "immatriculCe"; 

(d) in paragraph j) of the French version by 
striking out the tt·ord "inscrite "and substituting 
therefor the ~-rord "i111matriculee"; 

(e) by repealing paragraph (k) and substituting 
therefor the j'ollott•ing: 

(k) the practice or denturology by a person 

who i1 licensed under the Denturists' Act; 
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37 L'artic/e 50 de cette /oi est abroge et remplace 
par ce qui suit : 

50(1) Quiconque enfreint une disposition de la 
presente Joi OU une disposition des reglements OU 

des reg!ements administratifs etablis sous son re
gime commet une infraction et est passible, sur 
declaration de culpabilite par procedure sommaire, 
d'une amende maximale de dix mille dollars ou 
d'une peine d'emprisonnement maximale de six 
mois, OU des deux peines a la fois. 

50(2) Toute somme payable sous le regime de la 
prfsente Joi :3. titre de droits, d'amendes OU de sanc
tions est devalue au College. 

50(3) Toute denonciation faite en application de 
la presente Joi peut etre dfposee par le secretaire 
general du College ou par tout membre du College 
mandate par le Conseil. 

38 L'artic/e 51 de cette /oi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alintia g) de la version 
/ranfaise et son remplacement par ce qui suit : 

g) une personne immatriculee en vertu de la 
Loi sur !es infirmieres et infirmiers auxiliaires 
ifntnatricu/es d'exercer a titre d'infirmiere OU 
d'infirmier auxiliaire; 

b) par la suppression «1976» a /'alintia i) et son 
remplacement par« 1985»; 

c) pa" la suppression du mot «inscrite» a l'a
linea i) l.t.' la i·ersion fran<;aise et son remplace
ment par le mot «immatricu!ee»; 

d) par la suppression du mot «inscrite» a l 'a
/inea j) de la version /ran<;aise et son remplace
ment par le mot «immalriculee1>; 

e) par /'abrogation de l'a/inea k) et son rempla
cen1e11t par ce qui suit : 

k) une per5onne titulaire d'un pern1is en vertu 
de la Loi sur /es denturo/ogistes d'exercer la 
denturologie; 



(/) in paragraph I) of the French version by 
striking out the word "college" and substituting 
therefor the word "College"; 

(g) in paragraph m) of the French version by 
striking out the word "inscrite" and substituting 
therefor the i.t•ord ''immatriculee··; 

(h) by repealing paragraph n) of the French 
version and substituting therefor the following: 

n) une personne immatriculee en vertu de la Joi 
intitulee «The Pharmaceutical Act, 1958» d'ex
ercer la pharmacie; 

(i) in paragraph o) of the French version by 
striking out the word "inscrite "and substituting 
therefor the word "immatriculfe"; 

(i) in paragraph p) of the French version by 
striking out the word "inscrite "and substituting 
therefor the word "immatriculfe"; 

(k) by repealing paragraph (q) and substituting 
therefor the following: 

(q) the practice of nursing by a person regis
tered under the Nurses Act; 

(l) by repealing paragraph (r) and substituting 
therefor the following: 

(r) the practice of physiotherapy by a person 
registered under the Physiotherapy Act 1985. 

39 Subsection 51(1) of the said Act is amended by 
striking out the words "R.S.C. 1970, chapter V-6" 
and substituting therefor the words "R.S.C. 1985, 
chapter V-2". 

40 The said A ct is amended by adding immedi
ately after Section 51 the following heading and 
section: 
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f) par la suppression du mot «college» a l'ali
nea I) de la version franraise et son remplace
ment par le mot «Collegen; 

g) par la suppression du mot «inscrite» ii /'a
lint!a m) de la version franfaise et son remplace· 
ment par le mot «immatriculee»; 

h) par /'abrogation de /'alint!a n) de la version 
fran9aise et son remplacement par ce qui suit : 

n) une personne immatricu!ee en vertu de la Joi 
intitu!ee «The Pharmaceutical Act, 1958» 
d'exercer la pharmacie; 

i) par ta suppression du mot «inscrite» a l'ali
nea o) de la version franfaise et son remplace
ment par le mot «immatriculee)); 

j) par ta suppression du mot «inscrite» a l'ali
nea p) de la version franfaise et son remplace
ment par le mot «immatriculee»; 

k) par /'abrogation de /'alinea q) et son rem
placement par ce qui suit : 

q) une personne immatricu!ee en vertu de la 
Loi sur /es infirmieres et infirmiers d'exercer la 
profession infirmiere; 

I) par /'abrogation de /'alinea r) et son rempla
cement par ce qui suit : 

r) une personne inscrite en vertu de la Loi de 
1985 sur la physiotherapie d'exercer la physio
therapie. 

39 Le paragraphe 51(1) de cette Loi est modifilf par 
l'adjonction d'une virgule apres /es mots «Loi sur 
/es forces etrangeres presentes au l'anada», et par 
la suppression des mots «S.R.C. de 1970, chapitre 
V-6» et leur remplacement par /es mots «L .R .C. de 
1985, chapitre V-2». 

40 Cette Loi est modijilfe par /'adjonction apres 
/'article 51 de ce qui suit: 



PATIENT RECORDS 

52.1(1) In this section. the phrase "patient re
cords" includes all documents, charts, laboratory 
specimens, x-rays, photographic film, or any other 
form of record relating to the patients of a member 
or associate member. 

52.1(2) Where 

(a) a member or associate member 

(i) dies, disappears, is incarcerated, leaves 
the Province, or 5urrenders his licence or spe
cialist's licence, 

(ii) is struck off a register or is the subject of 
suspension of licence or specialist's licence, 

(iii) has been found to be an incapacitated 
or unfit member, or 

(iv) neglects the practice of medicine, and 

(b) adequate provision has not been made for 
the protection of his patients' interests, 

the College may, on Preliminary Motion, 'Nith or 
\>i.:ithout notice as the Court directs, request the 
Court to appoint a Custodian to take possession of 
the patient record5 of the member or associate 
1nember. 

52. 1(3) A Custodian appointed under rnbsection 
(2) shall: 

(a) hold. protect and properly dispose of all 
patient record1 taken into custody; and 
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DOSSIERS MEDICALX 

52. l(l) Pour )'application du present article, )'ex
pression «dossiers medicaux» designe l'ens.emble 
des dossiers relatifs aux patients d'un membre ou 
d"un membre associe. sous quelque forme que ce 
soit, y compris Jes documents, chartes, specimens 
de laboratoire. rayons X et pellicules photographi
ques. 

52.1(2) Le College peut, par voie de motion preli
minaire precedee ou non d'un preavis selon ce 
qu'ordonne la Cour, demander a celle-ci de nom
mer un curateur charge de prendre possession des 
dossiers medicaux d'un membre ou d'un membre 
associe lorsque Jes deux conditions suivantes sont 
reunies : 

a) le membre ou le membre associe en question 

(i) est decede, a disparu, est en prison, a 
quitte Ja province OU a renonce a_ SOn permis 
OU 3. son permis de medecin specialiste, 

(ii) a ete radie d'un des registres OU s'est fait 
suspendre son permis ou son permis de mede
cin, 

(iii) a ete declare frappe d'incapacite OU 

inapte, ou 

(iv) neglige l'exercice de sa profession de 
medecin; 

b) les dispositions voulues n'ont pas ete prises 
pour p:,,ttger \es interets de ses patients. 

52.1(3) Le curateur nomme en vertu du paragra
phe (2) 

a) conserve et protege tous !es dossiers medi
caux saisis et en dispose ainsi qu'il convient; et 



(b) distribute the patient records, as may be 
appropriate, to the physicians of the patients 
concerned, the duly appointed representatives 
of the patients, or the patients themselves. 

52.1(4) In an Order made under subsection (2), or 
in a subsequent Order made on the application of 
the College or the Custodian, with or without no
tice as the Court directs, the Court may·: 

(a) authorize the Custodian to employ profes
sional assistance to carry out his duties; 

(b) direct any Sheriff to seize, remove and 
place in the possession of the Custodian patient 
records; 

(c) where there are reasonable grounds to be
lieve that any patient records may be found in 
any premises, safety deposit box, or other recep
tacle, direct the Sheriff to enter the premises or 
open the safety deposit box or other receptacle; 

(d) direct the owner of any premises, or person 
in possession of any premises, or any bank or 
other depository of patient records to deal with, 
hold, deliver, or dispose of such patient records 
as the Court directs; 

(e) give directions to the Custodian as to the 
disposition of patient records; 

(f) make provision for the remuneration, dis
bursements and indemnification of the Custo
dian in the course of his duties; 

(g) make provision for the discharge of a Cus
todian either before or after completion of the 
responsibilities imposed upon him by any Order 
made under this section; and 

(h) give such further directions as the Court 
considers are required in the circumstances. 
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b) distribue les dossiers medicaux aux mede
cins des patients concernes, aux representants 
dilment designes des patients concernes ou aux 
patients eux-memes, selon ce qui convient. 

52.1(4) Dans l'ordonnance qu'elle rend en vertu 
du paragraphe (2) ou dans route ordonnance 
qu'elle rend ulterieurement en reponse a une de
mande du College ou du curateur qui a ete faite 
avec ou sans preavis, selon ce que la Cour en a 
decide, celle-ci peut : 

a) autoriser le curateur a acheter les services 
professionnels dont ii a besoin pour s'acquitter 
de ses fonctions; 

b) ordonner a tout sherif de saisir et d'empor
ter les dossiers medicaux, et de !es remettre au 
curateur; 

c) ordonner au sherif d'entrer dans tout lieu ou 
d'ouvrir tout coffret de siirete ou autre conte
nant, si des motifs raisonnables font croire que 
des dossiers medicaux s'y trouvent; 

d) Ordonner au proprietaire OU cl }'occupant de 
tout lieu, cl une banque OU a_ tout autre deposi
taire de dossiers medicaux de !es conserver, de les 
remettre ou d'en disposer suivant les directives 
qu'elle donne; 

e) donner des directives au curateur quanta la 
destination a donner aux dossiers medicaux; 

/) pourvoir a la remuneration, au rembourse
ment des depenses et a l'indemnisation du cura
teur dans le cadre de ses fonctions; 

g) prevoir les dispositions necessaires pour 
donner quitus au curateur avant ou apres l'ac
complissement de la mission dont elle l'avait 
charge aux termes d'une ordonnance rendue en 
vertu du present article; et 

h) donner toute autre directive qu'elle estime 
necessaire en l'espece. 



52.1(5) The Custodian may give such notice in 
v..'riting to patients, physicians, or the general pub
lic, as may be appropriate, that the Custodian has 
possession of the patient records of a member or 
associate member. 

52.1(6) The Custodian shall be under no obliga
tion to maintain copies of any patient records dis
tributed in accordance with paragraph (3)(b), and 
the written ackno\vledgement of receipt of records 
by the physician of the patient concerned, the duly 
appointed representative of the patient, or the pa
tient himself, shall discharge the Custodian of his 
responsibilities in respect of those records. 

52.1(7) Subject to any Order of the Court, when 
the Custodian has distributed all patient records, or 
\vhere one year has passed from the date of the 
Court Order appointing the Custodian, whichever 
is the earlier date, the Custodian shall report to the 
Council of the College, which may discharge the 
Custodian, or make any Order it deems appropri
ate regarding any patient records remaining in the 
hands of the Custodian, and the Custodian's com
pliance with the Order of the Council shall dis
charge the Custodian, in respect of those patient 
records affected. 

52.1(8) The Court, upon the application of the 
College made either ex parte or on such notice as 
the Court directs, may remove a Custodian from 
office, and, if deemed expedient, appoint another 
Custodian in his place, and may include in such 
Order such further directions as are required in the 
circumstances. 

52.1(9) A member or associate member in respect 
of whom an Order has been made under this section 
may, after giving notice to the College and to the 
Custodian, apply to the Court to vary or set aside 
an Order made under this section and to direct the 
Custodian to place all or part of the patient records 
hack into the possession of the member or associate 
member upon such terms as may be just. 

52,1(10) The Court may give directions as to ser
vice of any notice required or Order made under 
this section. 
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52, 1(5) Le curateur peut, par ecrit, aviser !es pa
tients, !es medecins OU le public, selon Ce qui 
convient, qu'il est en possession des dossiers medi
caux d'un membre ou d'un membre associe. 

52.1(6) Le curateur n'est tenu en aucun cas de 
conserver des copies des dossiers medicaux distri
bues conformement a l'alinea (3)b). Des le moment 
oil le mectecin du patient concerne, le representant 
dfiment designe du patient concerne ou le patient 
lui-meme accuse reception des dossiers par ecrit, le 
curateur se trouve decharge de toute responsabilite 
a l'egard de ces dossiers. 

52.1(7) Sous reserve d'une ordonnance de la 
Cour, lorsque le curateur a fini de distribuer tousles 
dossiers medicaux OU un an apres la date de Sa 
nomination par la Cour, selon ce qui survient d'a
bord, le curateur fait rapport au Conseil du Col
lege, qui peut lui donner quitus ou ordonner toute 
rnesure jugee opportune quant a la maniere de dis
poser des dossiers medicaux restants. Le curateur 
est decharge de toute responsabilite a l'egard de ces 
dossiers des le moment oil ii s'est conforme a l'or
donnance du Conseil. 

52, 1(8) Si le College en fait la demande soit ex 
parte, soit sur preavis prescrit par la Cour, celle-ci 
peut ctemettre le curateur de ses fonctions, nommer, 
si elle le juge utile, un curateur pour le remplacer, et 
donner route autre directive qui s'impose en l'es
pece. 

52.1(9) Le membre ou le membre associe qui a 
fait l'objet d'une ordonnance rendue en applica
tion du present article peut, sur preavis au College 
et au curateur, demander a la Cour de modifier OU 

d'annuler toute ordonnance ainsi rendue et d'en
joindre au curateur de lui remettre tout ou partie 
des dossiers medicaux aux conditions estimees jus
tes. 

52.1(10) La Cour peut donner des directives 
quant a la signification des preavis et des ordon
nances prevus au present article. 



52.1(11) No action for damages lies against the 
College, the Council, or any committee, member, 
officer or employee of the College for anything 
done or omitted to be done in good faith under this 
section, or against a Custodian or any other person 
acting in good faith pursuant to this section or any 
Order issued under this section. 

52.1(12) This section applies with all necessary 
modifications to former members and former asso
ciate members of the College. 

41 Subsection 54(3) of the said Act is amended by 
striking out the words "New Brunswick Barrister's 
Society" and substituting therefor the words "Law 
Society of New Brunswick". 

42 Section 55 of the French version of the said 
Act is amended by striking out the word "inscrip
tion" wherever it appears and substituting therefor 
the word "immatriculation". 

43 The said Act is amended by adding immedi
ately after Section 55 the following section: 

55.1 Every person involved in.the administration 
of this Part, and any member of the Council, a 
Board of Inquiry, or a committee of Council or the 
College, shall maintain confidentiality with respect 
to all medical information that comes to his knowl
edge regarding patients, and with respect to all 
matters that come to his knowledge relating to a 
peer assessment except, 

(a) in connection with the administration of 
this Part, and the regulations and by-laws or 
proceedings thereunder; 

(b) to one's own legal counsel; 

(c) as otherwise required by law; or 

(d) with the consent of the person to whom the 
information relates. 
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52.1(11) Nulle poursuite en dommages-interets 
ne peut etre intentee soit contre le College, le 
Conseil ou un comite, un membre, un dirigeant ou 
un employe du College pour un acte commis ou 
omis de bonne foi dans l'application du present 
article, soit centre le curateur ou toute autre per
sonne agissant de bonne foi dans l'application du 
present article ou dans l'execution d'une ordon
nance rendue sous son regime. 

52.1(12) Le present article s'applique, avec !es 
modifications qui s'imposent, aux anciens mem
bres et aux anciens membres associes du College. 

41 Le paragraphe 54(3) de cette loi est modijie par 
Ia suppression des mots «de /'Association des avo
cats» et /eur remp/acement par /es mots «du Bar
reau». 

42 L'article 55 de la version franfaise de cette loi 
est modifii par la suppression du mot «inscription» 
partout et son remplacement par le mot «immatri
culation». 

43 Cette Joi est modifiee par /'adjonction, apres 
/'article 55, de ce qui suit : 

55.1 Toure personne participant a l'application 
de la presente partie et tout membre du Conseil, 
d'une commission d'enquf:te ou d'un comite du 
Conseil ou du College est tenu de respecter le carac
tere confidentiel de !'information mecticale qu 'ii ou 
elle re\:Oit au sujet des patients OU reJativement <1 
une evaluation collegiale, sauf : 

a) pour !'application de la presente partie et 
des reglements, des reglements administratifs et 
des procedures regis par elle; 

b) dans des communications avec son propre 
avocat; 

c) si la loi l'exige; ou 

d) avec le consentement de l'interesse. 



44 Section 56 of the said Act is amended 

(a) in paragraph a) of the French version by 
striking out the word "inscription" and .<tuh.<tti
tuting therefor the »'Ord "immatriculation"; 

(b) by repealing paragraph (b) and substituting 
therefor the following: 

(h) his rights or privileges under the Food and 
Drugs Act, R.S.C. 1985, chapter F-27, the Nar
cotic Control Act, R.S.C. 1985, chapter N-1, or 
the regulations under such Act, have been re
stricted or \vithdra\l,:n; 

45 Section 57 of the said Act is amended 

(a) in subsection (I) of the French version by 
striking out the a•ord "inscription" and substi
tuting therefor the word "immatriculation"; 

(b) in paragraph (})(a) thereof by striking out 
the word .. t»·o" and substituting therefor the 
word "three"; 

(c) by repealing subsection (4) of the English 
version and substituting therefor the following: 

57(4) Three members of the Committee consti
tute a quorum. 

(d) in paragraph (6)b) of the French version by 
striking out the word "dossier" and substituting 
therefor the u•ord "dossiers"; 

(e) by repealing subsection (8) and substituting 
therefor the following: 

57(8) The Committee 

(a} may recommend that no further action be 
taken; 

(b) rnay at any [ime refer the matter, in whole 
or in part, to the Fitness to Practise Committee 
for the purposes of section 58; or 
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44 L'artic/e 56 de cette Joi est modifit! 

a) par la suppression du mot «inscription» ii 
1 'alinea a) de la version franraise et son rempla
cement par le mot «immatriculation»; 

b) par /'abrogation de J'alinea b) et son rem
placement par ce qui suit : 

b) sises droits ou privileges decoulant de la Loi 
sur /es aliments et drogues, L.R.C. de 1985, 
chapitre F-27, la Loi sur /es stupefiants, L.R.C. 
de 1985, chapitre N-1, OU de leurs reglements 
d'appiication Ont ete limites OU retires; 

45 L'artic/e 5 7 de cette Joi est modifit! 

a) par la suppression du mot «inscription» au 
paragraphe (I) de la version franfaise et son 
remplacement par le mot «immatriculation>>; 

b) par la suppression du mot «deux» ii l'alinea 
(2)a) et son remplacement par le mot «trois>>; 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) de la 
version anglaise et son remplacement par ce qui 
suit: 

57(4) Three members of the Committee consti
tute a quorum. 

d) par la suppression du mot «dossier» ii l'a
linea (6)b) de la versionfranfaise et son rempla
cement par le mot «dossiers>>; 

e) par " ·,brc "ution du paragraphe (8) et son 
remplacement par ce qui suit : 

57(8) Le comite peut 

a) recommander qu'aucune autre mesure ne 
soit prise; 

b) soumettre a tout moment la totalite ou une 
partie de la question au comite de contr6le de 
!'aptitude a exercer, aux fins de !'article 58; ou 



{<) may recommend that the matter be re
f erred, in whole or in part, to a Board of Inquiry 
for the purposes of section 59. 

(/) by adding immediately after subsection (8) 
the following subsection: 

57(8.1) Where a matter is referred, in whole or in 
part, to the Fitness to Practise Committee pursuant 
to paragraph (8)(b), subsections (9), (10) and (11) 
do not apply to any such matter, or part of a matter 
which has been referred, but the Complaints and 
Registrations Committee shall advise Council of 
the referral. 

46 Section 58 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (2) thereof and sub
stituting therefor the following: 

58(2) The Committee shall be composed of four 
members of the College, only one of whom may be 
a member of the Council. 

(b) in subsection (3) by striking out the words 
"who is a member of the College"; 

(c) by repealing subsection (4) and substituting 
therefor the following: 

58(4) Three members of the Committee consti
tute a quorum. 

(d) in paragraph (5)(b) by striking out the word 
"and" where it appears at the end of the para
graph; 

(e) by adding immediately after paragraph 
(5)(b) the following paragraph: 

(b. J) consider and investigate any matter re
ferred to the Committee by the Complaints and 
Registrations Committee; and 

(/) in subparagraph (7)(c)(iii) of the English 
version by striking out the word "prduce" and 
substituting therefor the word "produce"; 
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c) recommander que la totalite ou une partie 
de la question soit soumise a la commission d'en
quete aux fins de l'article 59. 

f) par l 'adjonction, apres le paragraphe (8), de 
ce qui.suit : 

57(8. l) Lorsqu'une question est soumise en tout 
ou en partie au comite de contr61e de !'aptitude a 
exercer en vertu de l'alinea (S)b), les paragraphes 
(9), (10) et (11) ne s'appliquent pas a la question 
soumise en tout ou en partie, mais le comite d'exa
men des plaintes et de l'immatriculation avise le 
Conseil du renvoi. 

46 L'article 58 de cette /oi est modifie 

a) par I 'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit : 

58(2) Le comite se compose de quatre membres 
du College, dont un seulement peut etre membre du 
Conseil. 

b) par la suppression des mots «qui est mem
bre du College» au paragraphe (3); 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit : 

58(4) Trois membres du comite constituent le 
quorum. 

d) par la suppression du mot «el» a la fin de 
l'alinea (5)b); 

e) par /'adjonction, apres /'alinea (5)b), de ce 
qui suit : 

b. l) examine et verifie Jes questions qui lui ont 
ete soumises par le comite d 'examen des plaintes 
et de l'immatriculation; et 

/) par la suppression du mot «prduce» au sous
alinea (7)(c)(iii) de la version anglaise et son 
remplacement par le mot «produce»; 



(g) in paragraph (S)(c) 

(i) by repealing subparagraph (iii) and sub
stituting therefor the following subpara
graph: 

(iii) conditions, limitations or restrictions 
be imposed on the licence or specialist's li
cence, or both, of the member; 

(ii) in subparagraph (iv) by striking out the 
word "five" and substituting therefor the 
word "ten"; 

(iii) in subparagraph (vi) by striking out the 
word "designates" and substituting therefor 
the words "considers appropriate"; 

(h) in paragraph (S)(d) 

(iv) by repealing subparagraph (iii) and sub
stituting therefor the following subpara
graph: 

(iii) conditions, limitations or restnctions 
be imposed on the licence or specialist's li
cence, or both, of the member; 

(v) by adding immediately after subpara
graph (iii) the following subparagraph: 

(iii.a) the final order of Council be sus
pended or po5tponcd for such period and 
upon such terms as the Committee considers 
appropriate; or 

(i) by repealing subsection (9) and substituting 
therefor the following subsection: 

58(9) \\rhen making recommendations to Council 
pursuant to paragraphs (c) or (d) of subsection (8), 
the Committee may recommend a fine or other 
penalty in lieu thereof, or any combination of the 
penalties \vhich are set out therein, or the Commit
tee may make such other recommendations as it 
considers appropriate, in accordance \.vith the ob
jects of this Act. 
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g) ii l'alinea (S)c) : 

(i) par I 'abrogation du sous-alinea (iii) et 
son remplacement par ce qui suit : 

(iii) son permis ou son permis de medecin spe
cialiste, ou Jes deux, soient assortis de condi
tions, limitations ou restrictions; 

(ii) par la suppression du mot «cinq» au sous
alinea (iv) et son remplacement par le mot «dix»; 

(iii) par la suppression des mots «fixe le 
comitf» au sous-a/inea (vi) et /eur remplacement 
par /es mots «le comite juge opportunes»; 

h) ii l'alinea (S)d) : 

(iv) par /'abrogation du sous-a/inea (iii) et son 
remplacement par ce qui suit : 

(iii) son permis ou son permis de medecin 
specialiste, ou Jes deux, soient assortis de 
conditions, limitations ou restrictions; 

(v) par /'adjonction, apri!s le sous-alinea (iii), 
de ce qui suit : 

(iii.a) l'ordonnance finale du Conseil soit 
SUSpendue OU remise ;l plus tard pour Ja dun~e 
et aux conditions que le comite juge oppor
tunes; 

i) par /'abrogation du paragraphe (9) et son 
remplacement par ce qui suit : 

58(9) Parmi !es mesures qu'il recommande au 
Conseil en application des alineas (8)c) ou d), le 
comite peut recommander, au lieu, une amende ou 
quelque autre peine, ou une combinaison des pei
nes y prevues, ou ii peut faire toute autre recom
mandation qu'il juge opportune et qui est 
compatible avec Jes objets de la presente Joi. 



(j) in subsection (I I) by striking out the word 
"thirty" and substituting therefor the word "fif
teen"; 

(k) in subsection (Tl) by striking out the word 
"thirty" and substituting therefor the word" fi f
teen"; 

(I) by adding immediately after subsection (12) 
the following subsection: 

58(12.1) Notwithstanding suti,ections (I I) and 
(12), where the Committee has found a member to 
be guilty of a professional misconduct, or has 
found that a member is an incapacitated or unfit 
member, the complainant and the member may 
waive the fifteen day period in subsection ( 11), and 
Council may then deal with the matter pursuant to 
subsection (12). 

(m) in subsection (14) of the French version by 
striking out the word "oil" and substituting 
therefor the word "ou". 

47 Subsection 59 of the said Act is amended 

(a) in paragraph (l)b) of the French version by 
striking out the word "inscription" and substi
tuting therefor the word "immatriculation"; 

(b) in subsection (2) by striking out the words 
"who may be members of the Council" and 
substituting therefor the words "who are not 
members of the Council"; 

(c) in subsection (7) of the French version by 
striking out the words "contre interrogatoire et 
un nouvel interrogatoire" and substituting 
therefor the words "contre-interrogatoire et un 
reinterrogatoire''; 

(d) in subsection (8) by striking out the words 
"may issue writs of subpoena ad testificandum 
or subpoena duces tecum" and substituting 
therefor the words "of the College or any Clerk 
of the Court of Queen's Bench of New Bruns
wick shall sign and issue a Summons to Wit
ness"; 
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j) par la suppression du mot «trente» au para
graphe (11) et son remplacement par le mot 
«quinze»; 

k) par la suppression du mot «trente» au para
graphe (1 l) et son remplacement par le mot 
«quinze»; 

I) par l 'adjonction, apres le paragraphe (11), 
de ce qui suit : 

58(12.1) Lorsque le comite a declare un membre 
coupable d'une faute profes5ionnelle ou l'a dCclare 
inapte a exercer sa profession ou frappe d'incapa
cite, le plaignant et le membre peuvent, par deroga
tion aux paragraphes (I I) et (12), renoncer au delai 
de quinze jours prevu au paragraphe (I I). Le 
Conseil peut alors poursuivre l'affaire en confor
mite avec le paragraphe (12). 

m) par la suppression du mot «Oil» au paragra
phe (14) de la version franraise et son remplace
ment par le mot «OU». 

47 L'article 59 de cette Loi est modifie 

a) par la suppression du mot «inscription» a 
l'alinlia (l)b) de la version franraise et son rem
placement par le mot «immatriculation»; 

b) par la suppression des mots «et qui peuvent 
etre membres du Conseil» au paragraphe (1) et 
leur remplacement par /es mots «mais qui ne 
sont pas membres du Conseil»; 

c) par la suppression des mots «contre interro
gatoire et un nouvel interrogatoire>> au paragra
phe (7) de la version franfaise et /eur 
remplacement par Les mots «contre
interrogatoire et un reinterrogatoire»; 

d) par la suppression des mots «sur versement 
des frais prescrits par Les Reg/es de la Cour, le 
secritaire general peut dilivrer des brefs d 'assi
gnation «ad testificandum» ou «duces tecum» 
au paragraphe (8) et leur remplacement par Les 
mots «sur versement des droits prescrits par Jes 
Regles de procedure, le secreraire general ou un 



(e) in subsection (9) by striking out the words 
.. writ of subpoena" and substituting therefor 
the words "Summons to Witness"; 

(/) in subsection (10. I) by repealing the defini
tion of "official court reporter" and substituting 
therefor the following: 

"official court reporter" means a shorthand re
porter appointed under the Shorthand Reporters 
Act or a court reporter appointed under the Court 
Re11orters Act or a stenographer appointed under 
the Recording of Evidence by Sound Recording 
Machine Act; 

(g) in paragraph (14)(d) 

(i) by striking out the word "que" at theend 
of the portion preceding subparagraph (i) of 
the French version; 

(ii) by adding the word "que" at the begin
ning of subparagraphs (i) and (ii} of the 
French version; 

(iii} by repealing subparagraph (iii) and 
substituting therefor the following subpara
graph: 

(iii) conditions, limitations or restrictions 
be imposed on the licence or specialist's li
cence, or both, of the member; 

(iv) in subparagraph (v) by striking out the 
word "'/il'e" and substituting therefor the 
word "ten"; 

(h) in paragraph ( /4}(e) 

(v) in the portion of the French version pre
ceding subparagraph (i) by striking out the 
ward "ellc" before rhe word "peur"; 
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greffier de la Cour du Banc de la Reine du 
Nouveau-Brunswick peut signer et delivrer une 
assignation a temoin»; 

e) par la suppression des mots «un bre/ d'assi
gnation» au paragraphe (9) et leur remplace
ment par /es mots «une assignation a tf:moin»; 

f) par /'abrogation de la definition de «steno
graphe judiciaire officiel» au paragraphe (10.J) 
et son remplacement par ce qui suit : 

«stf:nographe judiciaire officiel» designe un ste
nographe nomme en vertu de la loi intit ulee «Shor
thand Reporters Act», un stf:nographe judiciaire 
nomme en vertu de la Loi sur /es stenographes 
judiciaires ou un stenographe nomme en vertu de la 
Loi sur l'enregistrement des temoignages 0 /'aide 
d'appareils d'enregistrement sonore; 

g) ii l'alinea (14Jd): 

(i) par la suppression du mot «que» ii la fin 
du passage qui precede le sous-alinea (i) de la 
version franfaise; 

(ii) par l'adjonction du mot «que» au debut 
des sous-alineas (i) et (ii) de la version fran
faise; 

(iii) par /'abrogation du sous-alinea (iii} et 
son remplacement par ce qui suit : 

(iii) que Je permis OU le permis de mf:decin 
spf:cialiste du membre, ou les deux, soient 
asso1 ,,s de ... vnditions, limitations ou restric
tions; 

(iv) par la suppression du mot «cinq» au 
sous-a/inea (v) et son remp/acement par le 
mot «dix>'; 

h) ii l'alinea (14)e): 

(v) par la suppression du mot «elle» devant 
le mot «peut» dans le passage qui precede le 
sous-a/inea (i) de la versionfranfaise; 



(vi) by repealing subparagraph (iii) and sub
stituting therefor the following subpara
graph: 

(iii) conditions, limitations or restrictions 
be imposed on the licence or specialist's li
cence, or both, of the member; 

(vii) by adding immediately after subpara
graph (iii) the following subparagraph: 

(iii.a) the final order of Council be sus
pended or postponed for such period and 
upon such terms as the Board considers ap
propriate; or 

(i) by repealing subsection (15) thereof and 
substituting therefor the following subsection: 

59(15) When making recommendations to Coun
cil pursuant to paragraphs (d) or (e) of subsection 
(14), the Board may recommend a fine or other 
penalty in lieu thereof, or any combination of the 
penalties which are set out therein, or the Board 
may make such other recommendations as it con
siders appropriate, in accordance with the objects 
of this Act. 

(j) by adding immediately after subsection (15) 
the following subsection: 

59(15. l} Notwithstanding the death of a member 
of a Board of Inquiry, or his disability or inability 
to act with respect to a hearing in progress, such 
hearing may continue with the remaining members 
whose findings and recommendations shall consti
tute and be for all purposes the report of the Board, 
or if the taking of evidence has not commenced at 
the time when such member of the Board dies or 
becomes disabled or unable to continue to act, the 
Council may in its discretion appoint another mem
ber to take the place of such member or reconstitute 
the Board of Inquiry. 

(k) in the English version of subsection (18) by 
striking out the word "the" where it appears 
between the words "service" and "thereof". 
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(vi) par /'abrogation du sous-a/inea (iii) et 
son remplacement par ce qui suit : 

(iii) Je permis OU le permis de medecin spe
ciaJiste du membre, ou Jes deux, soient assor
t is de conditions, limitations ou restrictions; 

(vii) par l'adjonction, apres le sous
alinea (iii), de ce qui suit : 

(iii.a) l'ordonnance finale du Conseil soit 
SUSpendue OU remise cl plus tard pour la duree 
et aux conditions que la commission juge op
portunes; ou que 

i) par Ia suppression du paragraphe (15) et 
son remplacement par ce qui suit : 

59(15) Parmi !es mesures qu'elle recommande au 
Conseil en application des alineas (14)d) ou e), la 
commission peut recommander, au lieu, une 
amende ou quelque autre peine, ou une combinai
son des peines y µrevues, ou elle peut faire toute 
autre recommandation qu'elle juge opportune et 
qui est compatible avec !es objets de la presente loi. 

j) par l'adjonction, apres le paragraphe (15), 
de ce qui suit : 

59(15.1) Nonobstant le deces d'un membre d'une 
commission d'enquete, ou son incapacite ou emp€:
chement de participer ou de continuer de participer 
a une audience en cours, celle-ci peut se poursuivre 
avec la participation des autres membres, et leurs 
conclusions et recommandations constituent a tou
tes fins le rapport de la commission. Si aucune 
preuve n'a encore ete entendue au moment du cte
ces, de l'incapacitf OU de J'empechement, le 
Conseil a la liberte de nommer un autre membre a 
sa place ou de reformer la commission d'enqufte. 

k) par la suppression du mot «the» entre Jes 
mots «service» et «thereof» du paragraphe (18) 
de la version anglaise. 



48 Section 60 of the said Act is amended 

(a) in subsection (I) 

(i) in paragraph a) of the French version by 
striking out the word .. revoquie" and substi
tuting therefor the word "revoque"; 

(ii) by repealing paragraph (b) and substi
tuting therefor the following: 

(b) that conditions, limitations or restrictions 
be imposed on the licence or specialist's licence 
of a member, or 

(b) by adding immediately after subsection (I) 
the following subsection: 

60( 1.1) When a member is ordered to pay costs 
under subsection (1), Council may make it a condi
tion of the registration or licence of the member 
that such costs be paid forthwith, or at such time 
and on such terms as Council may fix. 

(c) in subsection (3) 

(i) by adding immediately after the word 
"be", the first time it appears in the subsec
tion, the words "agreed upon by consent or
der or"; 

(ii) by striking out the words "Regles de la 
Cour·• in the French version and substituting 
therefor the words "Regles de procedure"; 

(iii) by adding the word "conformement" 
before the words "ii la formule B" in the 
French version; 

(d) in paragraph (7)(a) 

(iv) by adding immediately after the word 
"by" the words "the College" followed by a 
comma; 
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48 L'arcicle 60 de cette Loi est modifie 

a) au paragraphe (/): 

(i) par la suppression du mot «rivoquie» a 
I 'alinia a) de la version franfaise et son rem
placement par le mot «revoque»; 

(ii) par /'abrogation de / 'alinea b) et son 
remplacement par ce qui suit : 

b) que le permis OU le permis de medecin spe
cialiste du membre soit assorti de conditions, 
limitations ou restrictions, ou 

b) par l'adjonction, apres le paragraphe (I), de 
ce qui suit : 

60(1.1) Lorsque le Conseil ordonne a un membre 
de payer des frais en vertu du paragraphe ( 1 ), ii peut 
aussi assujettir l'immatriculation ou le permis du 
membre 3. l'acquittement immediat de CCS frais OU 3. 
leur acquittement au moment et aux conditions 
qu 'ii determine. 

c) au paragraphe (3): 

(iii) par l'adjonction, apres le mot «peu
vent», des mots «faire l'objet d'une ordon
nance par consentement ou»; 

(iv) par la suppression des mots «Reg/es de 
la Cour» dans la version franfaise et leur 
rem placement par /es mots « Regles de proce
dur,- ,. 

(v) par l'adjonction, devant /es mots «il la 
formule B» de la version /ranfaise, du mot 
«conformement»; 

d) ti l 'alinea (7)a) : 

(vi) par l'adjonction, apres le mot «par», 
des mots «le College,)); 



(v) by striking out the word "inscription" in 
the French version and substituting therefor 
the word "immatriculation"; 

(e) in subsection (8) of the French version by 
striking out the words "honoraires d 'avocat" 
and substituting therefor the words "frais entre 
avocat et client". 

49 Section 61 of the French version of the said 
Act is amended 

(a) in paragraph (3)b) by striking out the word 
"conclusion" and substituting therefor the word 
"conclusions''; 

(b) in subsection (4) by striking out the words 
"Ri!gles de la Cour" and substituting therefor 
the words '"Regles de procedure"; 

(c) in subsection (6) by striking out the words 
"Les Reg/es de la Cour en matiere d'appel de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Brunswick interjete devant la Cour d 'appe/ du 
Nouveau-Brunswick," and substituting therefor 
the words "Les Regles de procedure qui regis
sent les appels devant la Cour d'appel du 
Nouveau-Brunswick des decisions rendues par 
la Cour du Banc de la Reine du Nouveau
Brunswick et". 

50 Section 61 of the said Act is amended by strik
ing out the words "Temporary Register" wherever 
they appear therein and substituting therefor the 
words "Regulated Licences Register". 

51 The said A ct is amended by adding immedi
ately after Section 62 the following heading and 
section: 

PEER ASSESSMENT 

62.1( 1) The Council may establish a Peer Assess
ment Committee. 

62.1(2) Subject to the approval of the Council, 
the Peer Assessment Committee shall develop and 
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(t.1ii) par la suppression du mot «inscrip
tion» dans la versionfranfaise et son rempla
cement par le mot «immatriculation»; 

e) par la suppression des mots «honoraires 
d 'avocat» au paragraphe (8) de la version fran
faise et leur remplacement par Jes mots «frais 
entre avocat et client». 

49 L'article 61 de la version franraise de cette loi 
estmodifii 

a) par la suppression du mot «conclusion» a 
/'alinea (3)b) et son remplacement par le mot 
«conclusions»; 

b) par la suppression des mots «Reg/es de la 
Cour» au paragraphe (4) et leur remp/acement 
par Jes mots «Regles de procedure>>; 

c) par la suppression des mots «Les Reg/es de 
la Cour en matiere d 'appe/ de la Cour du Banc de 
la Reine du Nouveau-Brunswick interjettf devant 
la Cour d'appel du Nouveau-Brunswick,» au 
paragraphe (6) et /eur remplacement par /es mots 
«Les Regles de procedure qui regissent Jes appels 
devant Ia Cour d'appel du Nouveau-Brunswick 
des decisions rendues par la Cour du Banc de la 
Reine du Nouveau-Brunswick et». 

50 L'article 62 de cette loi est modifie par la sup
pression des mots «registre provisoire» partout oii 
ils apparaissent et leur remplacement par /es mots 
«registre des permis contr6Ies)). 

51 Cette loi est modifiee par l'adjonction, apres 
/'article 62, de ce qui suit: 

EVALUATION COLLEGIALE 

62.1(1) Le Conseil peut etablir un comite d'eva
luation collegiale. 

62.1(2) Sous reserve de !'approbation du Conseil, 
le comite d'evaluation collegiale elabore et admi-



administer a peer assessment program for the as
s~ssn1ent of the standards of practice of members 
including standards for the clinical assessment and 
care of patients, the n1aintenance of records of care 
administered to patients and medical education. 

62.1(3) The Peer Assessment Committee may ap
point n1cmbers of the College or persons licensed as 
medical practitioners in other jurisdictions as asses
sors for the purposes of the peer assessment pro
gram. 

62.1(4) Every member whose standards of prac
tice are the subject of an assessment shall co
operate fully \Vith the Peer Assessment Committee 
and its assessors. 

62.1(5) Without limiting the generality of the co
operation required by subsection (4), a member 
shall: 

(a) permit assessors appointed by the Peer As
sessment Committee to enter and inspect the 
premises where the member engages in the prac
tice of medicine; 

(b) permit the assessors appointed by the Peer 
Assessment Committee to inspect the member's 
records of care administered to patients; 

(c) provide to the Peer Assessment Committee 
and its asses.sors, in the form required, informa
tion requested by the Con1mittee or its assessors, 
as the case may be, in respect of the clinical 
assessment and care of patients by the member 
or the member's records of care administered to 
patients; 

(d) \vith the consent of the patient, permit as
sessors appointed by the Peer Assessment Com
mittee to observe the member's treatment and 
dealings \vith patients, on the premises of the 
member or else\\· here; and 
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nistre un programme d'fvaluation collegiale pour 
faire !'evaluation des pratiques suivies par Jes mem
bres en ce qui concerne notamment !'evaluation 
clinique des patients et !es soins cliniques aux pa
tients, la tenue des archives oil sont consignes les 
soins donnes aux patients et la formation medicale. 

62.1(3) Le comite d'evaluation collegiale peut de
signer des membres du College ou des personnes 
qui ont obtenu leur permis de medecin a l'exterieur 
de la province pour faire fonction d'evaluateurs 
dans le cadre du programme d'evaluation colle
giale. 

62.1 (4) Tout membre dont Jes pratiques font l'ob
jet d'une evaluation est tenu de collaborer pleine
ment avec le comite d'Cvaluation collegiale et les 
evaluateurs ctesignes. 

62 .1 (5) Outre r obligation generale formulee au 
paragraphe (4), le membre doit 

a) permettre aux evaluateurs ctesignes par le 
comitC d'evaluation collegiale d'entrer dans les 
lieux oil ii exerce la medecine et d'en faire !'ins
pection; 

b) permettre aux evaluateurs designes par le 
comite d 'evaluation collegiale d'examiner Jes ar
chives qu'il tient des soins donnes a ses patients; 

c) fournir au comitC d'evaluation collegiale et 
aux evaluateurs designes, dans la forme requise, 
Jes renseignements demandes par le comite ou !es 
evaluateurs ctesignes, selon le cas, en ce qui 
concerne I' evaluation clinique des patients et Jes 
soins cliniques a ses patients ou Jes archives qu'il 
tient des soins donnes a ses patients; 

d) si le patient y consent, permettre aux evalua
teurs ctesignes par le comite ct' evaluation colle
giale d'observer, sur les lieux oU ii exerce et 
ailleurs, Jes traitements qu 'ii donne et sa maniere 
d'agir a J'egard de ses patients; et 



(e) confer with the Peer Assessment Commit
tee or its assessors when requested to do so by the 
Committee or its assessors. 

62.1(6) Upon completion of a peer assessment, 
the assessor shall report to the Peer Assessment 
Committee and the Committee may 

(a) receive the report of the assessor and make 
no recommendations to the member assessed, or 

(b) confer with the member assessed and make 
any remedial recommendations to him as the 
Committee considers appropriate. 

62.1(7) Where an assessor or a member of a Peer 
Assessment Committee learns, in the course of a 
peer assessment, that a member is or may be guilty 
of professional misconduct, or may be incapaci
tated or unfit to practise, the assessment shall be 
terminated, and the member shall be advised, and 
the matter shall be referred to the Fitness to Prac
tise Committee, to be dealt with as a complaint. 

62, 1(8) In this section, 

"legal proceeding" means a proceeding in any 
court, including a proceeding for the imposition of 
punishment by fine, penalty or imprisonment to 
enforce an Act of the Legislature or a regulation 
made under that Act, or any civil proceeding, but 
does not include a disciplinary proceeding pursuant 
to this Act; 

"witness" means any member or associate mem
ber or officer or employee of the College, any mem
ber or former member of a Peer Assessment 
Committee, any assessor or former assessor under 
this section, and any other person who, in connec
tion with, or in the course of, a legal proceeding, is 
called upon to provide information, to answer, 
orally or in writing, a question or to produce a 
document, whether under oath or not. 
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e) discuter avec le comite d'evaluation collC
giale OU les evaluateurs designes lorsqu'iJs le Jui 
demandent. 

62.1(6) Une fois !'evaluation terminee, l'evalua· 
teur fait rapport au comite d'evaluation collegiale, 
qui peut 

a) recevoir le rapport et s'abstenir de faire des 
recommandations au membre vise; ou 

b) discuter avec le membre vise et Jui recom
mander toute mesure corrective jugee oppor
tune. 

62.1(7) Lorsqu'un evaluateur OU un membre 
d'un comite d'Cvaluation collegiale apprend, au 
cours d'une evaluation collegiale, qu'un membre 
est OU peut €:tre soit COUpable d'une faute profes
sionnelle, soit frappf d'incapacite ou inapte a exer
cer sa profession, I'evaluation cesse, le membre en 
est avise et la question est soumise au comite de 
contrOle de !'aptitude a exercer pour €:tre traitee 
corn me une plainte. 

62.1(8) Pour !'application du present article 

«procedure judiciaire» s'entend d'une procedure 
devant n'importe quelle cour de justice, y compris 
une procedure visant la condamnation a une 
amende, a une sanction ou a une peine d'emprison
nement en application d'une loi de la Legislature ou 
de son reglement d'application, et s'entend egale· 
ment d'une instance civile, mais ne s'entend pas 
d'une procedure disciplinaire regie par la presente 
loi; 

«temoin>> dfsigne tout membre, tout membre 
associe, tout dirigeant ou tout employe du College, 
tout membre ou ancien membre d'un comitC d'eva
luation collegiale, tout evaluateur ou ancien eva
luateur designe en vertu du present article, et toute 
autre personne qui est appelee, relativement a une 
procedure judiciaire ou dans le cadre de celle-ci, 
SOUS serment OU non, a fournir de !'information, a 
repondre a_ une question verbaJement OU par ecrit, 
OU a_ produire UTI docu1nent. 



62.1(9) A witness in a legal proceeding. whether a 
party or not, is excused from 

(a) providing any information obtained by 
him in the course of a peer assessment pursuant 
to this section; and 

(b} producing any document made by the Peer 
Assessment Committee, an assessor appointed 
under this section, or any other document which 
was prepared pursuant to a peer assessment un
der this section. 

62.1(10) Subsection (9) does not apply to 

(a) records maintained by hospitals as required 
by the Public Hospitals Act or the regulations; 

(b) medical records maintained by attending 
physicians pertaining to a patient; or 

(c} a disciplinary proceeding pursuant to this 
Act. 

62.1(11) Notwithstanding that a witness 

(a) is or has been an assessor for, 

(b} has participated in the activities of, or 

(c) has prepared a document for or has pro
vided information to, 

a Peer Assessment Committee appointed under this 
Act, the witness is not, subject to subsection (9), 
excused from ansv,.:ering any question or producing 
any document that the witness is otherwise bound 
to answer or produce. 

52 Section 63 of the said Act is repealed and the 
following is substituted therefor: 
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62.1(9) Tout temoin, qu'il soit OU non partie a la 
procedure judiciaire, est dispense 

a) de fournir des renseignements qu'il a obte
nus dans le cadre d'une evaluation collegiale 
faite en application du present article; et 

b) de produire tout document etabli par le 
comite d'evaluation collegiale ou un evaluateur 
designe en vertu du present article, ou tout autre 
document redige a la suite d'une evaluation col
Iegiale faite sous le regime du present article. 

62.1(10) Le paragraphe (9) ne s'applique ni 

a) aux dossiers tenus par Jes h6pitaux en 
conformite avec la Loi sur /es h6pitaux publics et 
ses reglements; ni 

b) aux dossiers medicaux d'un patient tenus 
par les medecins traitants; ni 

c) aux procedures disciplinaires regies par la 
presente Joi. 

62.1(11) Meme si un temoin 

a) est OU a ete evaluateur pour Je COmpte d'un 
comite d'evaluation collegiale forme en vertu de 
la presente Joi, 

b) a participe a l'activite d 'un comite d'evalua
tion collegiale forme en vertu de la presente loi, 
OU 

c) a rfdigf un document pour un comite d'eva
luation collegiale forme en vertu de la presente 
Joi ou Jui a fourni des renseignements, 

i1 n'est pas dispense, sous reserve du paragraphe 
(9), de repondre aux questions auxquelles ii serait 
normalement tenu de repondre et de produire Jes 
documents qu'il serait normalement tenu de pro
duire. 

52 L'article 63 de cette /oi est abrogi et remplace 
par ce qui suit : 



63 Sections 54 to 62.1 and all regulations and by
laws under this Act which are applicable to mem
bers of the College apply with all necessary 
modifications to former members, associate mem
bers, and former associate members unless other
wise expressly provided by this Act, the 
regulations, or the by-laws. 

53 Subsection 64(1) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words "ses 
reg/ements OU arritfs" and SUbstituting therefor 
the words "rfglements et des rfglements adminis
tratifs". 

54 Section 66 of the French version of the said 
Act is amended by adding the word "ou" after the 
word "Ligislature ". 

55 Section 67 of the French version of the said 
Act is amended by striking out the word "nail" and 
substituting therefor the word "na'it". 

56 Section 69 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after the phrase 
"employee of the College," the phrase "an as
sessor appointed by the Peer Assessment Com
mittee,"; 

(b) in the French version by striking out the 
word "inscription" and substituting therefor the 
word "immatriculation"; 

(c) by adding immediately after the phrase 
"the Fitness to Practise Committee," the phrase 
"the Peer Assessment Committee,"; 

(d) by striking out the semi-colon at the end of 
the portion preceding paragraph a) of the 
French version. 

57 Subsection 70(1) of the English version of the 
said Act is amended by striking out the word "con
stituted'' and substituting therefor the word ''con
stitutes". 
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63 Les articles 54 a 62. l et tous !es reglements et 
reglements administratifs etablis en vertu de la pre
sente loi qui s'appliquent aux membres du College 
s'appliquent aussi, avec Jes modifications qui s'im
posent, aux anciens membres, aux membres asso
cies et aux anciens membres associes, sauf 
dispositions contraires et expresses de la presente 
Joi, des regJements OU des reglements administra
tifs. 

53 Le paragraphe 64(1) de la version franfaise de 
cette Loi est modifie par la suppression des mots 
«SeS reg/ementS OU arritiS» et [eur rempJacement 
par /es mots «reglements et des reglements adminis
tratifs». 

54 L'artic/e 66 de la version franfaise de cette Joi 
est modifie par l'adjonction, apres le mot «Legisla
ture», du mot «ou». 

55 L'artic/e 67 de la version franfaise de cette Loi 
est modi/ii par la suppression du mot «nait» et son 
remplacement par le mot «nait». 

56 L'article 69 de cette Loi est modifie 

a) par l'adjonction, apres Jes mots «un em
ployi du College,» des mots «Un evaluateur desi
gne par le comite d'evaluation collegiale,»; 

b) par la suppression du mot «inscription» 
dans la version franfaise et son remplacement 
par le mot <<immatriculation>>; 

c) par l 'adjonction, apres Les mots «le comiti 
de contr6/e de /'aptitude a exercer,» des mots «le 
comite d'evaluation collegiale,>); 

d) par la suppression du point-virgule a la fin 
du passage qui precede /'a/inea a) de la version 
franfaise. 

57 Le paragraphe 70(1) de la version anglaise de 
cette Loi est modi/ii par la suppression du mot 
«Constituted» et son remplacement par le mot 
«constitutes>>. 



58 Section 71 of the French version of the said 
Act is amended by striking out the word "'inscrite" 
and substituting therefor the word "immatricu
Jee". 

59 Subsection 72( I) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words "de 
Ses regJements, reg/ements admfnfstratf/s OU arre
tes" and substituting therefor the words "des regle
ments OU des regJementS administratifs". 

60 Section 74 of the French version of the said 
A ct is amended 

(a) in subsection (2) by adding the word "et" 
after the words "de toute autre fa<;on,"; 

(b) in paragraph (4)i) by striking out the word 
"peut" before the word "percevoir ". 

61 Subsection 75(1) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word "in
scrites" and substituting therefor the word "imma
triculees". 

62 Subsection 78(2) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words "en 
vertu de l'ilection" and substituting therefor the 
words "en attendant !'election". 

63 Section 79 of the French version of the said 
Act is amended by striking out the word "'direc
teurs" wherever it appears and substituting there
for the word" dirigeants". 

64 Paragraph 80(/)j) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the k-'Ord "ap
p/iation" and substituting therefor the word "ap
plication". 

65 The said Act is amended by adding immedi
ately after Section 80 the following section: 

80.1 No action for damages lies against the Soci
ety, an officer or employee of the Society, or a 
member of the Board of Directors or a Committee 
appointed by the Board 
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58 l'artic/e 71 de la version franraise de cette /oi 
est modifie par la suppression du mot «inscrite» et 
son remplacement par le mot «immatriculee». 

59 le paragraphe 72( I) de la version franfaise de 
cette /oi est modifie par la suppression des mots «de 
SeS rfgfementS, rfg/ements administratifs OU arri
tis» et leur remplacement par /es mots «des regle
ments OU des reglements administratifS». 

60 L'artic/e 74 de la version franraise de cette Joi 
est modifie 

a) par l 'adjonction, apri!s Jes mots «de toute 
autrefaron,» au paragraphe (1), du mot «et»; 

b) par la suppression du mot «peut» devant le 
mot «percevoir» ti l'alinea (4)i). 

61 Le paragraphe 75(1) de la versionfranfaise de 
cette loi est modifie par la suppression du mot 
«inscrites» et son remplacement par le mot «imma
triculees». 

62 le paragraphe 78(2) de la version franfaise de 
cette Loi est modi/ii par la suppression des mots «en 
vertu de l'ilection» et leur remplacement par /es 
mots «en attendant I'election». 

63 l'article 79 de la version franraise de cette Joi 
est modi/ii par la suppression du mot «directeurs» 
partout oil. ii apparait et son remplacement par le 
mot «dirigeants». 

64 L'alinea 80(/)j) de la version franraise de cette 
Loi est modi/ii par la suppression du mot «applia
tion» et son remplacement par le mot ((applica
tion)>. 

65 Cette /oi est modifiee par /'adjonction, apres 
/'article 80, de ce qui suit : 

80.1 II ne peut etre intente de poursuites en 
dommages-interets contre la Sociere, contre un di
rigeant ou un employe de la Societe, contre un 
membre du conseil d'administration ou contre un 
comite forme par le conseil 



(a) for any proceedings in good faith under 
this Act, or 

(b) for any order made or enforced in good 
faith under this Act. 

66 Subsection 81(3) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the word 
"holds" and substituting therefor the word 
"hold". 

67 Section 83 of the said Act is amended by add· 
ing immediately after subsection (l) the following 
subsections: 

83(3) No by-law which came into force on or after 
September I st, 1981 shall be deemed to be invalid, 
and no act done pursuant to any such by-law shall 
be deemed to be invalid, by reason only that such 
by-law should have been enacted as a regulation, or 
that such act done pursuant to any by-law should 
have been done pursuant to a regulation. 

83(4) No regulation which came into force on or 
after September !st, 1981 shall be deemed to be 
invalid, and no act done pursuant to any such 
regulation shall be deemed to be invalid, by reason 
only that such regulation should have been enacted 
as a by-law, or that such act done pursuant to any 
regulation should have been done pursuant to a by
law. 

68 Form Bo/the French version of the said Act is 
amended by striking out the heading "JUGE
MENTS" and substituting therefor the heading 
"JUGEMENT". 

69 This A ct shall come into force on January 1st, 
1990. 
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a) pour des procedures engagees de bonne foi 
sous le regime de la presente loi; ni 

b) pour des ordonnances rendues au executees 
de bonne foi sous le regime de la prf:sente loi. 

66 Le paragraphe 81(3) de la version franfaise de 
cette loi est modifie par la suppression du mot 
«holds» et son remplacement par le mot «hold». 

67 L'article 83 de cette Loi est modifie par /'ad
jonction, apres le paragraphe (2), de ce qui suit : 

83(3) Nu! reglement administratif qui est entre en 
vigueur le I"' septembre 1981 au apres cette date et 
nul acte accompli sous le regime d'un tel reglement 
administratif n'est repute invalide pour la seule 
raison que le rfglement administratif en question 
aurait dll etre adoptC comme rfglement ou que 
l'acte en question aurait dll etre fondC sur un rfgle
ment plutOt que sur un rfglement administratif. 

83(4) Nu! reglement qui est entre en vigueur le l" 
septembre 1981 ou aprfs cette date et nul acte ac
compli sous le regime d'un tel rfglement n'est re
pute invalide pour la seule raison que le rfglement 
en question aurait dll etre adopte com me rfglement 
administratif ou que l'acte en question aurait dll 
etre fonde sur un rfglement administratif plutOt 
que sur un rfglement. 

68 La formule B annexee ti la version franfaise de 
cette loi est modifiee par la suppression de la rubri
que «JUGEMENTS» et son remplacement par la 
rubrique «JUGEMENT». 

69 La presente Loi entre en vigueur le /" janvier 
1990. 




